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0. はじめに∗

本稿では風間 (2020)に即してベンガル語のデータを提供する．

∗ 本稿でもちいる略号のうちライプツィヒグロス規則にないものは，以下のとおりである．ELAB:
elaborate element; EMPF: emphatic; ESS: essive; HBT: habitual; HON: honorific; PQ: polar question;
PSN: person name; SFP: sentence final particle; VN: verbal noun
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0.1 文字と表記

本稿ではベンガル文字表記に対して Thompson (2011)や Thompson (2014)などでもちいられる文

字転写に若干の変更をくわえたものをもちいる．これは，インド系文字のラテン文字による文字転写

方法のひとつである IAST（International Alphabet of Sanskrit Transliteration）と標準ベンガル語を音

声表記した Bhattacharya (2003)に準じた表記を折衷したようなものである．本稿の表記は，ベンガ

ル文字表記と一対一に対応するようにしてあるので，表記と実際の音声との間にずれがみられる．具

体的には以下のようにまとめられる．

1. 潜在母音が [O]と発音されるばあいは O，[o]と発音されるばあいは ôと表記する1．

例: K+b+r [khObor] khObôr’「ニュース」

2. 潜在母音が発音されないばあい，アポストロフをつける．

例: BAt bhat’「ごはん」，ekF+ æk’śô「百」

3. ベンガル語では母音の長短は弁別的ではない．ただし，文字転写としては，綴り字上の母音の

長短を区別する．

例: c˚l cul’ [tSul]「髪」，dˇr dūr’ [dur]「遠い」

4. 成節的流音の qは，音声的には [ri]であるけれども，ṙで表記する．

例: qYS+ ṙs.i [riSi]「聖仙」，b˘Yò+ bṙs.t.i [briSti]2「雨」

5. 母音の eについては，[e]と発音されるときは e，[æ]と発音されるときは æで表記する3．

例: eKAEn+ ekhane「ここ」，eK+n ækôn’「今」

6. 軟口蓋鼻音の V+は ṅで表記する．

7. 鼻音記号の Mは ṁで表記する．

8. 破擦音の c+ C+ j+ J+ z+は，音声的にはそれぞれ [tS, tSh, dZ, dZH, dZ]であるけれども，それぞれ

c，ch，j，jh，yで表記する．

9. 摩擦音の F+ S+ s+は，音声的にはいずれも原則としては [S]であるけれども，それぞれ ś，s.，s

で表記する．

10. 反舌音の w+ W+ x+ X+ N+ R+ S+はそれぞれt.，t.h，d.，d. h，n. [n]，r.，s.で表記する．

11. 歯茎閉鎖音のうち音節末のみでもちいられる‹+は，t
¯
で表記する．

例: u‹+s+b ut
¯
sOb’ [ut.SOb]「祭」，uYc+‹+ ucit

¯
[utSit]「適切である」

1 潜在母音が [O]と発音されるか [o]と発音されるかについての基本的な規則は Thompson (2010: 36–
38)にみられる．より完全な規則は Sarkar (2009: xii–xiv)を参照．後者による規則をしっていれば，
ほとんどすべての単語について [O]と発音されるか [o]と発音されるかを予測することができる．た

だし，インドでの発音とバングラデシュでの発音とでは，一部の語彙について異なることもある．た

とえば j+nはインドの発音を IPAに準じてしめした Bhattacharya (2003)にしたがえば jôn’，バング
ラデシュの発音をベンガル文字でしめした Choudhury (2016)にしたがえば jOn’である．本稿は，バ
ングラデシュの話者による資料ではあるけれども，IPA に準じて発音をしめしている Bhattacharya
(2003)にしたがう．
2 s.t.の連続において，s.が [S]と発音されるため，後続するt.は同化して [t]と発音される．
3 [e] と発音されるか [æ] と発音されるかについての規則は Sarkar (2009: xv) または Thompson
(2010: 34–35) を参照．ただし，いずれの規則をしっていても，完全には予測することができない．
実用的には，頻出する具体例を例示する Thompson (2010: 34–35)を参照するのがよい．
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12. 半子音の y+ は ŷ で表記する．ŷ は音節初頭では [j]，語末では [e] と発音される．ただし oŷa

は [wa]のように発音される．また，uŷaは [uwa]のように発音される．

例: d+yAl˚ dOŷalu [dOjalu]「優しい」，n+y nOŷ’ [nOe]「～ではない」，rAýAy rasta-ŷ’ [rastae]

「道-LOC」，Ed+oyA dæoŷa [dæwa]「与える」，k˚yA kuŷa [kuwa]「井戸」

13. 半子音記号の Uは yで表記する．この yは，音節初頭に準じる位置にあるばあいは，後続する

母音を æにする．語中では先行する子音と同化する．語末子音としてあらわれることはない．

例: bU+TA bytha [bætha]「痛み」，bUAg byæg’ [bæg]「バッグ」，tAl+bU+ talôbyô [talobbo] 「口蓋

音の」

14. 子音連続の第二要素としてのみあらわれる vは発音されない．

例: –+r svOr’ [SOr]「音」

15. Ğ+は ks.と表記する．語頭では [kh]，語中では [kkh]と発音される．

例: Ğ+mA ks.ôma [khoma]「赦し」，YF+Ğ+k śiks.Ok’ [SikkhOk]「先生」

16. đ+は jñと表記する．語頭では [g(æ)]，語中では [gg]と発音される．

例: đAn jñæn’ [gæn]「知識」，Yj+đAsA jijñasa [jiggaSa]「質問」

0.2 資料について

本稿で提示するベンガル語資料は，マルマ語（ISO 639-3 rmz）の母語話者であるバングラデシュ・

チッタゴン丘陵出身の OCNさん（1970年代うまれ）による．OCNさんは，家族とはマルマ語をは

なす．しかし，大学までベンガル語で教育をうけ，日常的にもベンガル語を使用しており，ベンガル

語母語話者とかわらないベンガル語能力をもっている．

作業にあたっては，風間 (2020)に提示された英語をまずベンガル語に翻訳してもらった．そして，

ベンガル語を媒介言語として，日本語原文を参考に，適宜修正した．本稿では，ベンガル文字表記，

本稿での文字転写，英語による語釈，日本語訳の順で提示した．日本語訳は，日本語としては不自然

であっても，ベンガル語からの直訳にちかいものをしめすようにした．

1. 受動表現（語研論集第 14号）

1-1 Aは Bに叩かれた．【直接受身】

(1) a. Ym+nA rAj˚r mAr EK+Ey+YC+l+/

mina

PSN

raju-r’

PSN-GEN

mar’

beat

kheŷechilô.

eat.3.PST.PRF

「ミナはラジュの殴りをくった」

b. Ym+nA rAj˚r aAGAt Ep+Ey+YC+l+/

mina

PSN

raju-r’

PSN-GEN

aghat’

hit

peŷechilô.

get.3.PST.PRF

「ミナはラジュの打撃をうけた」

c. Ym+nA rAj˚(r) ÿArA aAGAt Ep+Ey+YC+l+/

mina

PSN

raju(-r’)

PSN(-GEN)

dvara

through

aghat’

hit

peŷechilô.

get.3.PST.PRF

「ミナはラジュから打撃をうけた」

－ 361 －



1-2 Aは Bに足を踏まれた．【持ち主の受身，体の部分】

(2) a. Ym+nA rAj˚r kAEC+ pAEy+r pArA EK+Ey+YC+l+/

mina

PSN

raju-r’

PSN-GEN

kach-e

place.near-LOC

pa-ŷer’

foot-GEN

para

step

kheŷechilô.

eat.3.PST.PRF

「ミナはラジュのところで足で踏むことをくらった（足で踏まれた）」

b. rAj˚r pA Ym+nAr pAEy+ El+Eg+ Eg+l+/

raju-r’

PSN-GEN

pa

foot

mina-r’

PSN-GEN

pa-ŷe

foot-LOC

lege

touch.PRF.PTCP

gelô.

go.3.PST

「ラジュの足がミナの足に触れた」

c. rAj˚r pA Ym+nAr pAEy+r up+Er+ El+Eg+ Eg+l+/

raju-r’

PSN-GEN

pa

foot

mina-r’

PSN-GEN

pa-ŷer’

foot-GEN

upôr-e

place.above-LOC

lege

touch.PRF.PTCP

gelô.

go.3.PST

「ラジュの足がミナの足の上に触れた」

d. Ym+nA tAr bAffEt+ rAj˚r aAGAt Ep+Ey+YC+l+/

mina

PSN

tar’

3.SG.GEN

bahu-te

arm-LOC

raju-r’

PSN-GEN

aghat’

hit

peŷechilô.

get.3.PST.PRF

「ミナは彼女の腕においてラジュの打撃をうけた」

1-3 Aは Bに財布を盗まれた．【持ち主の受身，持ち物】

(3) a. Ym+nAr mAYn+bUAg rAj˚(r) ÿArA c˚Yr+ h+Ey+YC+l+/

mina-r’

PSN-GEN

manibyæg’

money.bag

raju(-r’)

PSN(-GEN)

dvara

through

curi

steal

hôŷechilô.

become.3.PST.PRF

「ミナの財布はラジュに盗まれた」

b. Ym+nAr mAYn+bUAg rAj˚Ek+ Yd+Ey+ c˚Yr+ k+rA h+Ey+YC+l+/

mina-r’

PSN-GEN

manibyæg’

money.bag

raju-ke

PSN-ACC

diŷe

by

curi

steal

kOra

do.VN

hôŷechilô.

become.3.PST.PRF

「ミナの財布はラジュによって盗みがなされた」

1-4昨日の夜，私は赤ん坊に泣かれた．それでちっとも眠れなかった．【自動詞からの間接受身】

(4) a. g+t+rAEt+ YF+ffiYw+ Ek+QEd+YC+l+, tA+i EmA+Ew+o G˚mAEt+ pAYr+ Yn+/

gOtôrat-e

last.night-LOC

śiśu-t.i

baby-DEF

kẽdechilô,

cry.3.PST.PRF

tai

so

mot.eo

totally

ghumate

sleep.INF

pari-ni.

be.able.to.1-NEG.PRF

「昨夜，その赤ん坊が泣いた，だからまったく寝られなかった」
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b. g+t+rAEt+ YF+ffiYw+r kAÇAr kAr+EN+ EmA+Ew+o G˚mAEt+ pAYr+ Yn+/

gOtôrat-e

last.night-LOC

śiśu-t.i-r’

baby-DEF-GEN

kanna-r’

crying-GEN

karôn. -e

reason-LOC

mot.eo

totally

ghumate

sleep.INF

pari-ni.

be.able.to.1-NEG.PRF

「昨夜，その赤ん坊の泣き声が理由で，まったく寝られなかった」

1-5新しいビルが（Aによって）建てられた．【モノ主語受身，一回的】

(5) n+t˚n B+b+n ¯t+Yr+ (k+rA) h+Ey+YC+l+/

nôtun’

new

bhObôn’

building

toiri

manufactured

(kOra)

(do.VN)

hôŷechilô.

become.3.PST.PRF

「新しいビルの作成がなされた」

1-6 バングラデシュではベンガル語が話されている．【モノ主語受身，恒常的．動作主が問題になら

ない場合】

(6) bAMlAEd+EF+ bAMlA b+lA h+EŸ+/

baṁladeś-e

Bangladesh-LOC

baṁla

Bengali

bOla

speak.VN

hôcche.

become.3.PRS.PROG

「バングラデシュではベンガル語が話されている」

1-7財布が（Aに）盗まれた．【モノ主語受身，モノ主語の背後に被影響者が想定される】

(7) a. mAYn+bUAg rAj˚(r) ÿArA c˚Yr+ h+Ey+YC+l+/

manibyæg’

money.bag

raju(-r’)

PSN(-GEN)

dvara

through

curi

steal

hôŷechilô.

become.3.PST.PRF

「財布がラジュに盗まれた」

b. mAYn+bUAg rAj˚Ek+ Yd+Ey+ c˚Yr+ k+rA h+Ey+YC+l+/

manibyæg’

money.bag

raju-ke

PSN-ACC

diŷe

by

curi

steal

kOra

do.VN

hôŷechilô.

become.3.PST.PRF

「財布がラジュによって盗みがなされた」

1-8壁に絵が掛けられている．【モノ主語受身，結果状態の叙述】

(8) a. C+Yb+wA Ed+yAEl+ J˚lAEnA+ (aAEC+)/

chôbi-t.a

picture-DEF

deŷal-e

wall-LOC

jhulano

hang(vt).VN

(ache).

(be.3.PRS)
「絵は壁にかけた（状態にある）」
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b. C+Yb+wA Ed+yAEl+ J˚lAEnA+ h+Ey+EC+/

chôbi-t.a

picture-DEF

deŷal-e

wall-LOC

jhulano

hang(vt).VN

hôŷeche.

become.3.PRS.PRF

「絵は壁に掛けられた」

??

c. C+Yb+wA Ed+yAEl+ J˚lAEnA+ h+Ey+ aAEC+/

chôbi-t.a

picture-DEF

deŷal-e

wall-LOC

jhulano

hang(vt).VN

hôŷe

become.PRF.PTCP

ache.

be.3.PRS

「絵は壁に掛けられてある」

「壁に掛けられている」に直訳としてもっとも近いのは(8-c)である．ただし，(8-c)のような言い方は

理解可能ではあるけれども，ベンガル語としてはかなり不自然である．

1-9 Aは Bに／から愛されている．【感情述語の受身，特に動作主のマーカーに注目】

(9) a. rAj˚ Ym+nAEk+ BAElA+bAEs+/

raju

PSN

mina-ke

PSN-ACC

bhalobase.

love.3.PRS

「ラジュはミナを愛している」

b. rAj˚(r) ÿArA Ym+nAr BAElA+bAsA h+Ey+ aAEC+/

raju(-r’)

PSN(-GEN)

dvara

through

mina-r’

PSN-ACC

bhalobasa

love.VN

hôŷe

become.PRF.PTCP

ache.

be.3.PRS

「ラジュからミナを愛することが生じている」

1-10 Aは Bに／から「…」と言われた．【伝達動詞の受身，特に動作主のマーカーに注目】

(10) a. rAj˚ Ym+nAEk+ ‘ nA ’ b+El+EC+/

raju

PSN

mina-ke

PSN-ACC

‘na’

no

bôleche.

say.3.PRS.PRF

「ラジュはミナに「否」と言った」

b. rAj˚(r) ÿArA Ym+nAEk+ ‘ nA ’ b+lA h+Ey+EC+/

raju(-r’)

PSN(-GEN)

dvara

through

mina-ke

PSN-ACC

‘na’

no

bOla

say.VN

hôŷeche.

become.PRF.PRF

「ラジュからミナに「否」と言われた」

1-10-a Aさんは Bさんに呼ばれて，今 Bさんの部屋に行っています．

(11) rAj˚(r) ÿArA Ym+nAEk+ xAkA h+Ey+EC+, eb+M eK+n rAj˚r k+EĞ+ aAEC+/

raju(-r’)

PSN(-GEN)

dvara

through

mina-ke

PSN-ACC

d. aka

call.VN

hôŷeche

become.3.PRS.PRF

ebOṁ

and

ækhôn’

now

raju-r’

PSN-GEN

kôkṡe

room.LOC

ache.

be.3.PRS
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「ラジュからミナを呼ぶことが生じた，そして今ラジュの部屋に（ミナが）いる」

1-10-b Bさんが Aさんを呼んで，Aさんは今 Bさんの部屋に行っています．

(12) rAj˚ Ym+nAEk+ Ex+Ek+EC+, eb+M eK+n rAj˚r k+EĞ+ aAEC+/

raju

PSN

mina-ke

PSN-ACC

d. ekeche,

call.3.PRS.PRF

ebOṁ

and

ækhôn’

now

raju-r’

PSN-GEN

kôkṡe

room.LOC

ache.

be.3.PRS

「ラジュはミナを呼んだ，そして今（ミナは）ラジュの部屋にいる」

2. 「アスペクト」（語研論集第 15号）

2-1～さん（固有名詞）は／あの人はもう来た．

(13) Ym+nA iYt+m+EDU+ el+/

mina

PSN

itimôdhye

already

elô.

come.3.PST

「ミナはすでに来た」

2-2～さん（固有名詞）は／あの人はもう来ている．

(14) Ym+nA iYt+m+EDU+ eEs+EC+/

mina

PSN

itimôdhye

already

eseche.

come.3.PRS.PRF

「ミナはすでに来ている」

2-3～さん（固有名詞）は／あの人はまだ来ていない．

(15) Ym+nA eK+EnA+ aAEs+ Yn+/

mina

PSN

ækhôn-o

now-too

ase-ni.

come.3-NEG.PRF

「ミナは今も来ていない」

2-4～さん（固有名詞）は／あの人はまだ来ない．

(16) Ym+nA eK+EnA+ aAEs+ nA/

mina

PSN

ækhôn-o

now-too

ase

come.3.PRS

na.4

not

「ミナは今も来ない」

4 mina ækhôn-o ase naのみでは不自然といわれるけれども，文法的にはただしいとおもわれる．
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2-5～さん（固有名詞）は／あの人はもう（すぐ）来る．

(17) Ym+nA eK+Yn+ aAsEb+/

mina

PSN

ækhôni

now.EMPF

as’be.

come.3.FUT

「ミナはもうすぐ来る」

2-6（あ！）～さんが来た！【その人が来るのに気づいた場面での発話】

(18) a. oh˛ ! Ym+nA eEs+EC+ !
oh!

oh

mina

PSN

eseche!

come.3.PRS.PRF

「あ，ミナが来た！」

b. oh˛ ! Ym+nA eKAEn+ !
oh!

oh

mina

PSN

ekhane!

here
「あ，ミナはここ！」

2-7昨日～さんが来たよ．

(19) Ym+nA g+t+kAl eEs+EC+/

mina

PSN

gOtôkal’

yesterday

eseche.

come.3.PRS.PRF

「ミナは昨日来た」

2-8昨日～さんは来なかったよ．

(20) Ym+nA g+t+kAl aAEs+ Yn+/

mina

PSN

gOtôkal’

yesterday

ase-ni.

come.3-NEG.PRF

「ミナは昨日来なかった」

2-9（私は）あのリンゴをもう食べた．

(21) aAYm+ iYt+m+EDU+ aAEp+lwA EK+Ey+YC+/

ami

1.SG

itimôdhye

already

apel’-t.a

apple-DEF

kheŷechi.

eat.1.PRS.PRF

「私はすでにそのリンゴを食べた」
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2-10私はあのリンゴをまだ食べていない．／私はあのリンゴをまだ食べない．

(22) aAYm+ eK+EnA+ aAEp+lw+ KA+i Yn+/

ami

1.SG

ækhôn-o

now-too

apel’-t.a

apple-DEF

khai-ni.

eat.1-NEG.PRF

「私は今もそのリンゴを食べていない」

2-11あの人は今（ちょうど）そのリンゴを食べています／食べているところです．

(23) Es+ eK+Yn+ aAEp+lwA KAEŸ+/

se

3.SG

ækhôni

now.EMPF

apel’-t.a

apple-DEF

khacche.

eat.3.PRS.PROG

「彼（女）はまさに今そのリンゴを食べている」

文脈によって「まさに今食べている」という解釈と、「まさに今から食べる（食べる直前である）」と

いう解釈とがありうる。

2-12窓が開いている／窓が開いていた．

(24) a. jAnAlAwA EKA+lA (aAEC+)/

janala-t.a

window-DEF

khola

open

(ache).

(be.3.PRS)
「窓は開いている」

b. jAnAlAwA EKA+lA YC+l+/

janala-t.a

window-DEF

khola

open

chilô.

be.3.PST

「窓は開いていた」

2-13私は毎朝新聞を読む／読んでいる．

(25) a. aAYm+ p›+Yt+Yd+n s+kAEl+ p+Yš+kA p+YR+/

ami

1.SG

prôtidin’

everyday

sOkal-e

morning-LOC

pôtrika

newspaper

pôr.i.

read.1.PRS

「私は毎日，朝に新聞を読む」

b. aAYm+ eK+n p›+Yt+Yd+n s+kAEl+ p+Yš+kA p+RYC+/

ami

1.SG

ækhôn’

now

prôtidin’

everyday

sOkal-e

morning-LOC

pôtrika

newspaper

pôr.’chi.

read.1.PRS.PROG

「私は今，毎日，朝に新聞を読んでいる」
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2-14あなたは（あなたの）お母さんに似ている．

(26) t˚Ym+ (Ed+KEt+) EtA+mAr mAEy+r m+t+/

tumi

2.SG

(dekh’te)

(look.INF)

tomar’

2.SG.GEN

maŷer’

mother.GEN

mOtô.

ESS

「あなたは（見た目が）あなたのお母さんのようだ」

2-15私はその頃毎日学校に通っていた．

(27) aAYm+ Es+ s+m+Ey+ p›+Yt+Yd+n ø˚El+ Ez+tAm/

ami

1.SG

se

that

sômôŷ-e

time-LOC

prôtidin’

everyday

skul-e

school-LOC

yetam’.

go.1.PST.HBT

「私はその頃毎日学校に行っていた」

2-16私は～に（大きな街の名前など）行ったことがある．

(28) aAYm+ XAkAy Yg+Ey+YC+/

ami

1.SG

d. haka-ŷ’

Dhaka-LOC

giŷechi.

go.1.PRS.PRF

「私はダッカに行った（ことがある）」

2-17やっとバスは走り出した／走り始めた．【開始】

(29) ab+EF+ES+ bAswA c+lEt+ ffiı k+Er+YC+l+/

Obôśes.-e

final-LOC

bas’-t.a

bus-DEF

côl’te

move.INF

śuru

start

kôrechilô

do.3.PST.PRF

「やっとバスは動き始めた」

2-18昨日彼女はずっと寝ていた．【長時間継続】

(30) a. Es+ g+t+kAl sArAYd+n G˚Ym+Ey+YC+l+/

se

3.SG

gOtôkal’

yesterday

saradin’

whole.day

ghumiŷechilô.

sleep.3.PST.PRF

「彼（女）は昨日一日中寝ていた」

b. Es+ g+t+kAl sArAYd+n G˚Em+r m+EDU+ YC+l+/

se

3.SG

gOtôkal’

yesterday

saradin’

whole.day

ghum-er’

sleep-GEN

môdhye

middle.LOC

chilô.

be.3.PST

「彼（女）は昨日一日中眠りの中にいた」
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2-19私はそれをちょっと食べてみた．【試行】

(31) aAYm+ ewAEk+ ekw˚ EK+Ey+ Ed+KlAm/

ami

1.SG

et.a-ke

this-ACC

ek’t.u

a.little

kheŷe

eat.PRF.PTCP

dekh’lam’.

see.1.PST

「私はこれを少し食べてみた」

2-20あの人はそれ（ら）をみんなに分け与えた．【多くの（間接）目的語に対する多回的アスペクト】

(32) Es+ p›+EtU+k j+nEk+ ˜flElA+ Yd+Ey+YC+l+/

se

3.SG

prôtyek’

each

jôn’-ke

person-ACC

oi-gulo

that-PL

diŷechilô.

give.3.PST.PRF

「彼（女）はそれぞれの人にそれらを与えた」

2-21さあ，（私たちは）行くよ！

(33) c+ElA+ zA+i/

cOlo

move.2.PRS.IMP

yai.

go.1.PRS

「さあ（動け）行こう」

2-22地球は太陽の周りを回っている．【恒常的な真理】

(34) p˘YT+bI sˇEz+Lr cArYd+Ek+ EGA+Er+/

pṙthibı̄

earth

sūryer’

sun.GEN

car’dik-e

four.direction-LOC

ghore.

go.around.3.PRS

「地球は太陽の四方をまわる」

2-23あの木は今にも倒れそうだ．【将然相】

(35) gACwA p›Ay p+ER+ zAEŸ+/

gach’-t.a

tree-DEF

praŷ’

almost

pôr.e

fall.PRF.PTCP

yacche.

go.3.PRS.PROG

「その木はほとんど倒れつつある」
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2-24（私は）あやうく転ぶところだった．【未実現の事態】

(36) aAYm+ p›Ay p+ER+ zAYŸ+lAm/

ami

1.SG

praŷ’

almost

pôr.e

fall.PRF.PTCP

yacchilam’.

go.1.PST.PROG

「私はほとんど倒れつつあった」

2-25明日客が来るので，パンを買っておく．【準備】

(37) aAgAmIkAl aYt+YT+ aAsEb+/ tA+i ıYw+ Yk+En+ rAKb+/

agamı̄kal’

tomorrow

ôtithi

guest

as’be.

come.3.FUT

tai

so

rut.i

bread

kine

buy.PRF.PTCP

rakh’bô.

put.1.FUT

「明日客が来る．だからパンを買っておく」

2-26（私は）～に（街とか市場とか）行ったとき，この袋を買った．

(38) a. bAjAEr+ zAoyAr s+m+Ey+ ei bUAgwA Yk+En+YC+lAm/

bajar-e

market-LOC

yaoŷa-r’

go.VN-GEN

sômôŷ-e

time-LOC

ei

this

byæg’-t.a

bag-DEF

kinechilam’.

buy.1.PST.PRF

「市場に行く時にこの鞄を買った」

b. aAYm+ bAjAEr+ Yg+Ey+YC+/ t+K+n ei bUAgwA Yk+En+YC+/

ami

1.SG

bajar-e

market-LOC

giŷechi.

go.PRS.PRF

tOkhôn’

at.that.time

ei

this

byæg’-t.a

bag-DEF

kinechi.

buy.1.PRS.PRF

「私は市場に行った．その時この鞄を買った」

(38-a)は，「行った時」あるいは「行きつつある時」をあらわす．また，どこで鞄を買ったかという点

について，言及していない．市場で買ったことを明示したければ，たとえば(38-b)のように言う．

2-27（私は）～に（街とか市場とか）行く時／行く前に，この袋を買った．

(39) a. bAjAEr+ zAoyAr s+m+Ey+ ei bUAgwA Yk+En+YC+lAm/

bajar-e

market-LOC

yaoŷa-r’

go.VN-GEN

sômôŷ-e

time-LOC

ei

this

byæg’-t.a

bag-DEF

kinechilam’.

buy.1.PRS.PRF

「市場に行く時にこの鞄を買った」

b. bAjAEr+ zAoyAr aAEg+ ei bUAgwA Yk+En+YC+lAm/

bajar-e

market-LOC

yaoŷa-r’

go.VN-GEN

age

before

ei

this

byæg’-t.a

bag-DEF

kinechilam’.

buy.1.PRS.PRF

「市場に行く前にこの鞄を買った」

c. bAjAEr+ nA zAoyAr aAEg+ ei bUAgwA Yk+En+YC+lAm/

bajar-e

market-LOC

na

not

yaoŷa-r’

go.VN-GEN

age

before

ei

this

byæg’-t.a

bag-DEF

kinechilam’.

buy.1.PRS.PRF

「市場に行かないうちにこの鞄を買った」
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(39-b)が標準的なベンガル語での言い方である．他方(39-c)は，特にベンガル語チッタゴン方言話者

がこのんで使用する言い方である．

2-28（私は）彼が市場でこの袋を買ったのを知っていた．

(40) a. aAYm+ jAntAm (Ez+) Es+ bAjAEr+ ei bUAgwA Yk+En+YC+l+/

ami

1.SG

jan’tam’

know.1.PST.HBT

(ye)

that

se

3.SG

bajar-e

market-LOC

ei

this

byæg’-t.a

bag-DEF

kinechilô.

buy.1.PST.PRF

「彼が市場でこの袋を買ったということを私は知っていた」

b. aAYm+ jAntAm (Ez+) Es+ bAjAr ET+Ek+ ei bUAgwA Yk+En+YC+l+/

ami

1.SG

jan’tam’

know.1.PST.HBT

(ye)

that

se

3.SG

bajar’

market

theke

from

ei

this

byæg’-t.a

bag-DEF

kinechilô.

buy.1.PST.PRF

「彼が市場からこの袋を買ったということを私は知っていた」

節をみちびく ye は任意の要素であるけれども，ベンガル語チッタゴン方言では多用される．「市場

で」の表現は，日本語に即していうならば(40-a)となる．しかし，ベンガル語としては(40-b)のよう

にいう方が普通である．

3. 「モダリティ」（語研論集第 16号）

3-1（その仕事が終わったら）もう帰ってもいいですよ．【許可】

(41) (kAjwA EF+S h+El+) Ez+Et+ pAEr+n/

(kaj’-t.a

(work-DEF

śes.’

finish

hôle)

become.COND.PTCP)

yete

go.INF

paren’.

be.able.to.2.HON.PRS

「（その仕事が終わったら）行っていいです」

3-2（腐っているから，あなたは）それを食べてはいけない／それを食べるな．【禁止】

(42) a. (ewA n+ò+/ tA+i) KAEb+n nA/

(et.a

(this.DEF

nOs.t.ô.

spoiled.

tai)

so)

khaben’

eat.2.HON.FUT

na.

not
「（それはダメだ．だから）食べないでください」

b. (ewA n+ò+/ tA+i) KAoyA Yn+ES+D/

(et.a

(this.DEF

nOs.t.ô.

spoiled.

tai)

so)

khaoŷa

eat.VN

nis.edh’.

prohibition
「（それはダメだ．だから）食べるのは禁止だ」
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3-3（遅くなったので）私たちはもう帰らなければならない．【義務】

(43) (Ed+Yr+ h+Ey+ zAEŸ+/) aAmAEd+r eK+Yn+ bAYR+ Ez+Et+ h+Eb+/

(deri

(late

hôŷe

become.PRF.PTCP

yacche.)

go.3.PRS.PROG)

amader’

1.PL.GEN

ækhôni

now.EMPF

bar.i

house

yete

go.INF

hôbe.

become.3.FUT

「（遅くなっている）私たちは今すぐ家に行かなければならない」

3-4（雨が降るそうだから）傘を持って出かけたほうがいいよ．【推奨】

(44) a. (b˘Yò+ aAsEC+/) CAtA En+oyA uYc+‹+/

(bṙs.t.i

(rain

as’che.)

come.PRS.PROG)

chata

umbrella

neoŷa

take.VN

ucit
¯
.

appropriate
「（雨が来ている）傘を持っていくのが適当だ」

b. (b˘Yò+ aAsEC+/) CAtA Yn+El+ BAl+/

(bṙs.t.i

(rain

as’che.)

come.PRS.PROG)

chata

umbrella

nile

take.COND.PTCP

bhalô.

good
「（雨が来ている）傘を持っていけばよい」

3-5歳をとったら，子供の言うことを聞くべきだ／聞くものだ．【評価的義務】

(45) z+K+n aApYn+ b˘ů+ h+Eb+n, t+K+n aApnAr bAŮAEd+r k+TA ffinA uYc+‹+/

yOkhôn’

time.when

ap’ni

2.SG.HON

bṙddhô

old

hôben’,

become.2.HON.FUT

tOkhôn’

then

ap’nar’

2.SG.HON.GEN

bacca-der’

child-PL.GEN

kOtha

word

śuna

listen.VN

ucit
¯
.

appropriate

「あなたが老いるとき，そのときはあなたの子供たちの話をきくのが適当だ」

3-6お腹が空いたので，（私は）何か食べたい．【希望】

(46) aAYm+ Ğ˚DAt+L, tA+i (aAYm+) Yk+C˚ EK+Et+ cA+i/

ami

1.SG

ks.udhartô,

hungry

tai

so

(ami)

(1.SG)

kichu

some

khete

eat.INF

cai.

want.1.PRS

「私は空腹だ．だから（私は）何か食べたい」

3-7私が持ちましょう．【意志】

(47) aAYm+ En+b+/

ami

1.SG

nebô.

take.1.FUT

「私が持ちます」
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3-8じゃあ，一緒に昼ご飯を食べましょう．【勧誘】

(48) c+ElA+ eksAET+ d˚p˚Er+r KAbAr KA+i/

cOlo

move.2.PRS.IMP

æk’sathe

together

dupur-er’

noon-GEN

khabar’

food

khai.

eat.1.PRS

「さあ（動け）一緒に昼のご飯を食べよう」

3-9一緒に昼ご飯を食べませんか？【相手の意向が不明な場合の勧誘】

(49) a. aAmrA Yk+ eksAET+ d˚p˚Er+r KAbAr KAb+?

am’ra

1.PL

ki

PQ

æk’sathe

together

dupur-er’

noon-GEN

khabar’

food

khabô?

eat.1.FUT

「私たちは一緒に昼のご飯を食べますか」

b. aApYn+ eksAET+ d˚p˚Er+r KAbAr EK+Et+ cAn Yk+ (nA)?

ap’ni

2.SG.HON

æk’sathe

together

dupur-er’

noon-GEN

khabar’

food

khete

eat.INF

can’

want.2.HON.PRS

ki

PQ

(na)?

(not)
「あなたは一緒に昼のご飯を食べたい（食べたくない）ですか」

3-10明日，良い天気になるといいなあ．／明日は良い天気になってほしいなあ．【希望】

(50) aAYm+ aAFA k+Yr+ aAgAmIkAl aAb+hAoyA BAl+ h+Eb+/

ami

1.SG

aśa

wish

kôri

do.1.PRS

agamı̄kal’

tomorrow

ab’haoŷa

weather

bhalô

good

hôbe.

become.3.FUT

「明日良い天気になることを私は希望します」

3-11（私はここで待っているから）すぐにそれを持って来なさい．【命令】

(51) (aAYm+ eKAEn+ aEp+ĞA k+rb+/) FIG›++i ewAEk+ Yn+Ey+ aAs+/

(ami

(1.SG

ekhane

here

Opeks.a

wait

kôr’bô.)

do.1.FUT)

śı̄ghrô-i

immediately-EMPF

et.a-ke

this-ACC

niŷe

take.PRF.PTCP

asô.

come.2.PRS.IMP

「（私はここで待つ）すぐにそれを持ってきなさい」

3-12そのペンをちょっと貸していただけませんか？【懇願】

(52) aApYn+ Yk+ aAmAEk+ Es+i k+l+mwA ekw˚ DAr Yd+Et+ pAEr+n?

ap’ni

2.SG.HON

ki

PQ

amake

1.SG.ACC

sei

that

kOlôm’-t.a

pen-DEF

ek’t.u

a.little

dhar’

loan

dite

give.INF

paren’?

can.2.HON.PRS

「あなたは私にそのペンをちょっと貸すことができますか」
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3-13あの人は中国語が読めます．／あの人は中国語を読むことができます．【能力可能】

(53) a. Yt+Yn+ cInA BASA p+REt+ jAEn+n/

tini

3.SG.HON

cı̄na

Chinese

bhas.a

language

pôr.’te

read.INF

janen’.

know.3.HON.PRS

「その方は中国語を読むことをしっています」

b. Yt+Yn+ cInA BASA p+REt+ pAEr+n/

tini

3.SG.HON

cı̄na

Chinese

bhas.a

language

pôr.’te

read.INF

paren’.

can.3.HON.PRS

「その方は中国語を読むことができます」

能力可能であることを明確にいうときには(53-a)をつかう．(53-b)のほうが一般的な言い方ではある

けれども，能力可能と状況可能の両方の解釈がありうる．

3-14明かりが暗くて，ここに何が書いてあるのか，読めない．【状況可能】

(54) aAElA+ K˚b k+m, tA+i eKAEn+ Yk+ El+KA aAEC+ aAYm+ p+REt+ pArYC+ nA/

alo

light

khub’

very

kOm’,

few

tai

so

ekhane

here

ki

what

lekha

write.VN

ache

be.3.PRS

ami

1.SG

pôr.’te

read.INF

par’chi

can.1.PRS.PROG

na.

not

「光がとても少ない，だからここに何が書いてあるか私は読むことができない」

3-15（朝早く出発したから）彼らはもう着いているはずだ／もう着いたに違いない．【確信】

(55) a. (tArA K˚b EBA+Er+ r+onA Yd+Ey+EC+/ tA+i) et+Ğ+EN+ Yn+ê+y EpOQEC+ Eg+EC+/

(tara

(3.PL

khub’

very

bhor-e

dawn-LOC

rOona

departure

diŷeche.

give.3.PRS.PRF

tai)

so)

ætôks.On. -e

this.time-LOC

niścOŷ’

certainly

põuche

arrive.PRF.PTCP

geche.

go.3.PRS.PRF

「（彼らはとても早朝に出発したから）今ごろにはもちろん到着した」

b. (tArA K˚b EBA+Er+ r+onA Yd+Ey+EC+/ tA+i) et+Ğ+EN+ (Yn+ê+y) EpOQCA uYc+‹+/

(tara

(3.PL

khub’

very

bhor-e

dawn-LOC

rOona

departure

diŷeche.

give.3.PRS.PRF

tai)

so)

ætôks.On. -e

this.time-LOC

(niścOŷ’)

(certainly)

põucha

arrive.VN

ucit
¯
.

appropriate
「（彼らはとても早朝に出発したから）今ごろには（もちろん）到着するのが適当だ」
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3-16（あの人は）明日はたぶん来ないだろう．【推量】

(56) (Yt+Yn+) aAgAmIkAl s+Ý+b+t+ aAsEb+n nA/

(tini)

(3.SG.HON)

agamı̄kal’

tomorrow

sOmbhObOtô

probably

as’ben’

come.3.HON.FUT

na.

not
「（その方は）明日おそらく来ない」

3-17彼らはまだ来ないなんて，きっと途中で車が壊れたんじゃないか．【疑念】

(57) tArA eK+EnA+ aAEs+ Yn+/ rAýAy tAEd+r gAYR+ Yn+ê+y n+ò+ h+Ey+ TAkEb+/

tara

3.PL

ækhôn-o

now-too

ase-ni.

come.3-NEG.PRF

rasta-ŷ’

road-LOC

tader’

3.PL.GEN

gar.i

car

niścOŷ’

certainly

nOs.t.ô

spoiled

hôŷe

become.PRF.PTCP

thak’be.

stay.3.FUT

「彼らはまだ来ていない．道中，車がもちろんダメになっているかもしれない」

3-18（昼間だからあの人は家に）さあ，いるかもしれないし，いないかもしれない．【可能性】

(58) (eK+n d˚p˚r Eb+lA, tA+i Yt+Yn+ G+Er+) TAkEt+ pAEr+n nAo TAkEt+ pAEr+n/

(ækhôn’

(now

dupur’

noon

bæla,

hour

tai

so

tini

3.SG.HON

ghOr-e)

house-LOC)

thak’te

stay.INF

paren’

can.3.HON.PRS

na-o

not-too

thak’te

stay.INF

paren’.

can.3.HON.PRS

「（今は昼時，だからその方は家に）いるかもしれないし，いないかもしれない」

3-19（額に触ってみて）どうもあなたは熱があるようだ．【視覚／聴覚以外の感覚による判断】

(59) (k+pAEl+ hAt Er+EK+ m+En+ h+EŸ+) s+Ý+b+t+ aApnAr §+r aAEC+/

(kOpal-e

(forehead-LOC

hat’

hand

rekhe

put.PRF.PTCP

môn-e

hear-LOC

hôcche)

become.3.PRS.PROG)

sOmbhObOtô

probably

ap’nar’

2.SG.HON.GEN

jvOr’

fever

ache.

be.3.PRS

「（額に手をおいて心に生じるのだが）おそらくあなたは熱がある」

3-20（天気予報によれば）明日は雨が降るそうだ．【伝聞】

(60) (aAb+hAoyAr pˇbALBAs an˚zAyI) aAgAmIkAl b˘Yò+ h+Et+ zAEŸ+ b+El+/

(ab’haoŷa-r’

(weather-GEN

pūrbabhas’

forecast

ônuyaŷı̄)

according.to)

agamı̄kal’

tomorrow

bṙs.t.i

rain

hôte

become.INF

yacche

go.3.PRS.PROG

bOle.

HS

「（天気予報によれば）明日雨が降るそうだ」

bOleは文字どおりには ‘say.3.SG.PRS’であるけれども，伝聞標識として機能する．
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3-21もしお金があったら，あの車を買うんだけれどなあ．【反実仮想】

(61) wAkA TAkEl+ (aAYm+) ˜ gAYR+wA Yk+ntAm/

t.aka

money

thak’le

stay.COND.PTCP

(ami)

(1.SG)

oi

that

gar.i-t.a

car-DEF

kin’tam’.

buy.1.PST.HBT

「お金があれば，（私は）あの車を買っていた」

3-22もしあなたが教えてくれていなかったら，私はそこにたどり着けなかったでしょう．【反実仮想

過去】

(62) z+Yd+ aApYn+ aAmAEk+ nA jAnAEt+n, aAYm+ Es+KAEn+ EpOQCEt+ pArtAm nA/

yôdi

if

ap’ni

2.SG.HON

amake

1.SG.ACC

na

not

janaten’,

know.CAUS.2.HON.PST.HBT

ami

1.SG

sekhane

there

põuch’te

arrive.INF

par’tam’

can.1.PST.HBT

na.

not

「もしもあなたが私に知らせなければ，私はそこに到着できなかった」

3-23（あの人は）街へ行きたがっている．【3人称の主体による希望】

(63) (Yt+Yn+) F+h+Er+ Ez+Et+ cAEŸ+n/

(tini)

(3.SG.HON)

śOhôr-e

city-LOC

yete

go.INF

cacchen’.

want.3.HON.PRS.PROG

「（その方は）街に行きたがっている」

3-24僕にもそれを少し飲ませろ．【1人称命令】

(64) a. aAmAEk+o ewA(Ek+) ekw˚ pAn k+rAo/

amake-o

1.SG.ACC-too

et.a(-ke)

this(-ACC)

ek’t.u

some

pan’

act.of.drinking

kOrao.

do.CAUS.2.PRS.IMP

「私にもそれをちょっと飲ませろ」

b. aAmAEk+o ewA(Ek+) ekw˚ pAn k+rEt+ dAo/

amake-o

1.SG.ACC-too

et.a(-ke)

this(-ACC)

ek’t.u

some

pan’

act.of.drinking

kôr’te

do.INF

dao.

give.2.PRS.IMP

「私にもそれをちょっと飲まさせろ」

c. ewA(Ek+) ekw˚ pAn k+rA zAk/

et.a(-ke)

this(-ACC)

ek’t.u

some

pan’

act.of.drinking

kOra

do.VN

yak.

go.3.IMP

「それをちょっと飲むように（させろ）」
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3-25これはあの人に持って行かせろ／持って行かせよう．【3人称命令】

(65) a. c+ElA+ tAEk+ ewA aAnEt+ dAo/

cOlo

move.2.PRS.IMP

take

3.SG.ACC

et.a

this

an’te

bring.INF

dao.

give.2.PRS.IMP

「さあ（動け）彼がそれを運ぶようにさせろ」

b. Es+ ewA aAn˚k/

se

3.SG

et.a

this

anuk’.

bring.3.IMP

「彼がそれを持っていくように」

3-26そのテーブルの上のお菓子は後で食べなさい．【遠未来命令形】

(66) Es+i Ew+Yb+El+r up+Er+r Ym+Yò+flElA+ p+Er+ KAn/

sei

that

t.ebil-er’

table-GEN

upôr-er’

place.above-GEN

mis.t.i-gulo

sweet-PL

pOre

after

khan’.

eat.2.HON.PRS.IMP

「そのテーブルの上のお菓子は後で食べてください」

3-27もっと早く来ればよかった．【反実仮想】

(67) aAErA+ aAEg+ aAsEl+ BAl+ h+t+/

aro

more

age

before

as’le

come.COND.PTCP

bhalô

good

hôtô.

become.3.PST.HBT

「もっとはやく来ればよかった」

誰がはやく来ればよかったかについては，言及していない．

3-28あなたも一緒に行ったら（どうですか）？【脱従属化】

(68) aApYn+o eksAET+ Eg+El+ (Ek+m+n)?

ap’ni-o

2.SG.HON-too

æk’sathe

together

gele

go.COND.PTCP

(kæmôn’)?

(how)

「あなたも一緒行けば（どう）」

3-29オレがそんなこと知るか！【（疑問詞を含まない）反語】

(69) a. aAYm+ ewAEk+ jAnb+?

ami

1.SG

et.a-ke

this-ACC

jan’bô?

know.1.FUT

「私がそれを知るだろうか」
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b. aAYm+ ewAEk+ Yk+BAEb+ jAnb+?

ami

1.SG

et.a-ke

this-ACC

kibhabe

how

jan’bô?

know.1.FUT

「私がそれをいかに知るだろうか」

c. aAYm+ ewAEk+ Ek+n+ jAnb+?

ami

1.SG

et.a-ke

this-ACC

kænô

why

jan’bô?

know.1.FUT

「私がそれをどうして知るだろうか」

(69-a)は，適切な文脈や抑揚があれば理解されうる．(69-b)や(69-c)のほうが，理解されやすい．

3-30これを作った（料理した）のは，お母さんだよね？ ／いいえ，私が作ったのよ．【付加疑問】

(70) a. aApnAr mA ewA rAÇA k+Er+EC+n, tA+i nA?

ap’nar’

2.SG.HON.GEN

ma

mother

et.a

this

ranna

cook

kôrechen’,

do.3.PRS.PRF

tai

so

na?

not
「あなたのお母さんがこれを料理したんだ，でしょ？」

b. nA, aAYm+ k+Er+YC+/

na,

no

ami

1.SG

kôrechi.

do.1.PRS.PRF

「いいえ，私がしました」

(71) a. aApnAr mA ewA rAÇA k+Er+EC+n nA Yk+?

ap’nar’

2.SG.HON.GEN

ma

mother

et.a

this

ranna

cook

kôrechen’

do.3.PRS.PRF

na

not

ki?

PQ

「あなたのお母さんがこれを料理したんだ，じゃない？」

b. nA, aAYm+ k+Er+YC+/

na,

no

ami

1.SG

kôrechi.

do.1.PRS.PRF

「いいえ，私がしました」

4. 「ヴォイス」（語研論集第 17号）

4-1-a（風などで）ドアが開いた．【自動詞と他動詞の対立・自動詞による表現】

(72) a. d+rjA EKA+lA h+Ey+EC+/

dOr’ja

door

khola

open.VN

hôŷeche.

become.3.PRS.PRF

「ドアが開いた状態になった」

b. (bAtAEs+r kAr+EN+) d+rjA K˚El+EC+/

(batas-er’

(wind-GEN

karôn. -e)

reason-LOC)

dOr’ja

door

khuleche.

open.3.PRS.PRF

「（風のせいで）ドアが開いた」
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(72-a)は述語が自動詞となる表現．(72-b)は，明示されていない動作主が「ドアを開いた」という他

動詞による表現である．ただし「風などで」という理由を明示するばあいには，(72-a)よりは(72-b)

のほうがこのまれる．

4-1-b（彼が）ドアを開けた．【自動詞と他動詞の対立・他動詞による表現】

(73) (Es+) d+rjA K˚El+EC+/

(se)

(3.SG)

dOr’ja

door

khuleche.

open.3.PRS.PRF

「（彼が）ドアを開いた」

4-1-c（入り口の）ドアが開けられた．【自動詞と他動詞の対立・他動詞の受け身】

(74) (p›+Eb+EF+r) d+rjA EKA+lA h+Ey+EC+/

(prôbeś-er’)

(entrance-GEN)

dOr’ja

door

khola

open.VN

hôŷeche.

become.3.PRS.PRF

「（入り口の）ドアが開いた状態になった」

4-1-dドアが壊れた．【自動詞と他動詞の対立】

(75) d+rjA EB+EŤ+ Eg+EC+/

dOr’ja

door

bheṅge

break.PRF.PTCP

geche.

go.3.PRS.PRF

「ドアが壊れた（壊れていった）」

4-2私は（自分の）弟を立たせた．【自動詞の使役】

(76) aAYm+ aAmAr ECA+w+ BA+iEk+ dAQR k+rAlAm/

ami

1.SG

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai-ke

brother-ACC

dãr.’

standing

kOralam’.

do.CAUS.1.PST

「私は私の弟に立つことをさせた」

4-3私は（自分の）弟に歌を歌わせた．【他動詞の使役】

(77) aAYm+ aAmAr ECA+w+ BA+iEk+ gAn gAoyAlAm/

ami

1.SG

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai-ke

brother-ACC

gan’

song

gaoŷalam’.

sing.CAUS.1.PST

「私は私の弟に歌を歌わせた」
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4-4-a（遊びたがっている子供に無理やり）母は子供にパンを買いに行かせた．【強制使役】

(78) a. mA tAr bAŮAEk+ ıYw+ Yk+nEt+ (bADU+ k+Er+) pAYW+Ey+EC+/

ma

mother

tar’

3.SG.GEN

bacca-ke

child-ACC

rut.i

bread

kin’te

buy.INF

(badhyô

(by.force

kôre)

do.PRF.PTCP)

pat.hiŷeche.

send.3.PRS.PRF

「母は彼女の子供にパンを買うように（強制的に）送り出した」

b. mA tAr bAŮAEk+ ıYw+ Yk+nEt+ bADU+ k+Er+EC+/

ma

mother

tar’

3.SG.GEN

bacca-ke

child-ACC

rut.i

bread

kin’te

buy.INF

badhyô

by.force

kôreche.

do.3.PRS.PRF

「母は彼女の子供にパンを買うように強制した」

4-4-b（遊びに行きたがっているのを見て）母は子供に遊びに行かせた．【許可使役】

(79) mA tAr bAŮAEk+ EK+lEt+ Ez+Et+ Yd+Ey+EC+/

ma

mother

tar’

3.GEN

bacca-ke

child-ACC

khel’te

play.INF

yete

go.INF

diŷeche.

give.3.PRS.PRF

「母は彼女の子供を遊びに行くようにさせてあげた」

4-5-a私は弟に服を着せた．【他動詞による表現】

(80) aAYm+ aAmAr ECA+w+ BA+iEk+ (Yn+Ej+) kAp+R p+Yr+Ey+YC+/

ami

1.SG

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai-ke

brother-ACC

(nij-e)

(own-LOC)

kapôr.’

clothes

pôriŷechi.

wear.CAUS.1.PRS.PRF

「私は私の弟に（自分で）服を着せた」

nij-eなしでも「私が自分で」という意味になりうるけれども，いれたほうが明示的である．いれなけ

れば，第三者に命じて服を着させた，という解釈も可能となる．

4-5-b私は弟にその服を着させた．【自動詞の使役】

(81) aAYm+ aAmAr ECA+w+ BA+iEk+ Yd+Ey+ kAp+R p+Yr+Ey+YC+/

ami

1.SG

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai-ke

brother-ACC

diŷe

by

kapôr.’

clothes

pôriŷechi.

wear.CAUS.3.PRS.PRF

「私は私の弟をして服を着させた」

4-6私は弟にその本をあげた．【やりもらい，（話者から見ての）授恩恵と受恩恵の違い】

(82) aAYm+ aAmAr ECA+w+ BA+iEk+ b++iwA Yd+Ey+YC+/

ami

1.SG

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai-ke

brother-ACC

bôi-t.a

book-DEF

diŷechi.

give.1.PRS.PRF

「私は私の弟にその本をあげた」
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4-7-a私は弟に本を読んであげた．【やりもらい，（話者から見ての）授恩恵と受恩恵の違い】

(83) aAYm+ aAmAr ECA+w+ BA+iEk+ b++iwA p+ER+ Yd+Ey+YC+/

ami

1.SG

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai-ke

brother-ACC

bôi-t.a

book-DEF

pôr.e

read.PRF.PTCP

diŷechi.

give.3.PRS.PRF

「私は私の弟に本を読んであげた」

4-7-b兄は私に本を読んでくれた．【やりもらい，（話者から見ての）授恩恵と受恩恵の違い】

(84) aAmAr b+R+ BA+i aAmAEk+ b++iwA p+ER+ Yd+Ey+EC+/

amar’

1.SG.GEN

bOr.ô

big

bhai

brother

amake

1.SG.ACC

bôi-t.a

book-DEF

pôr.e

read.PRF.PTCP

diŷeche.

give.3.PRS.PRF

「私の兄は私に本を読んであげた」

4-7-c私は母に髪を切ってもらった．【テモラウ】

(85) aAYm+ aAmAr mAEk+ Yd+Ey+ c˚l kAYw+Ey+YC+/

ami

1.SG

amar’

1.SG.GEN

ma-ke

mother-ACC

diŷe

by

cul’

hair

kat.iŷechi.

cut.CAUS.1.PRS.PRF

「私は私の母に髪を切らせた」

4-8-a私は（自分の）体を洗った．【再帰】

(86) aAYm+ (aAmAr) gA D˚Ey+YC+/

ami

1.SG

(amar’)

(1.SG.GEN)

ga

body

dhuŷechi.

wash.1.PRS.PRF

「私は（私の）体を洗った」

4-8-b私は手を洗った．【再帰】

(87) aAYm+ (aAmAr) hAt D˚Ey+YC+/

ami

1.SG

(amar’)

(1.SG.GEN)

hat’

hand

dhuŷechi.

wash.1.PRS.PRF

「私は（私の）手を洗った」
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4-8-c彼は手を洗った．【再帰】

(88) Es+ (Yn+Ej+r) hAt D˚Ey+EC+/

se

3.SG

(nij-er’)

(own-GEN)

hat’

hand

dhuŷeche.

wash.3.PRS.PRF

「彼は（自分の）手を洗った」

4-9（自分のために）私はその本を買った．【自利態】

(89) aAYm+ (Yn+Ej+r j+nU+) b++iwA Yk+En+YC+/

ami

1.SG

(nij-er’

(own-GEN

jônyô)

for)

bôi-t.a

book-DEF

kinechi.

buy.1.PRS.PRF

「私は（自分のために）その本を買った」

4-10彼らは（／その人たちは）（互いに）殴り合っていた．【相互】

(90) tArA (eEk+ anU+Ek+) hAtAhAYt+ k+rYC+l+/

tara

3.PL

(æke

(on.the.one.hand

ônyô-ke)

other-ACC)

hatahati

hand-to-hand.fighting

kôr’chilô.

do.3.PST.PROG

「彼らは（お互いに）とっくみあいの喧嘩をしていた」

4-11その人たちは（みんな一緒に）街へ行った．【衆動】

(91) tArA (s+bA+i eksAET+) F+h+Er+ Yg+Ey+EC+/

tara

3.PL

(sObai

(everybody

æk’sathe)

together)

śOhôr-e

city-LOC

giŷeche.

go.3.PRS.PRF

「彼らは（みんな一緒に）街へ行った」

4-12その映画は泣ける（その映画を見ると泣いてしまう）．【自発】

(92) a. C+Yb+wA aApnAEk+ kAQdAy/

chôbi-t.a

picture-DEF

ap’nake

2.SG.HON.ACC

kãdaŷ’.

cry.CAUS.3.PRS

「その映画はあなたを泣かせる」

b. C+Yb+wA Ed+KEl+ kAQdEt+ h+y/

chôbi-t.a

picture-DEF

dekh’le

see.COND.PTCP

kãd’te

cry.INF

hOŷ’.

become.3.PRS

「その映画を見ると泣くようになる（泣かざるをえない）」
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c. C+Yb+wA Ed+KEl+ kAÇA aAEs+/

chôbi-t.a

picture-DEF

dekh’le

see.COND.PTCP

kanna

weeping

ase.

come.3.PRS

「その映画を見ると涙が来る」

4-13-a私は卵を割った．【意志／無意志】

(93) aAYm+ Yx+mwA EB+EV+YC+/

ami

1.SG

d. im’-t.a

egg-DEF

bheṅechi.

break.1.PRS.PRF

「私は卵を割った」

4-13-b（うっかり落として）私はコップを割った／割ってしまった．【意志／無意志】

(94) aAYm+ (B˚l k+Er+) Eg+lAswA EB+EV+YC+/

ami

1.SG

(bhul’

(mistake

kôre)

do.PRF.PTCP)

gelas’-t.a

glass-DEF

bheṅechi.

break.1.PRS.PRF

「私は（まちがって）そのグラスを壊した」

4-14-aきのう私はコーヒーを飲みすぎて（飲みすぎたので）眠れなかった．【随意の不可能と不随意

の不可能】

(95) a. g+t+kAl aAYm+ k+YP+ Eb+YF+ pAn k+Er+ G˚mAEt+ pAYr+ Yn+/

gOtôkal’

yesterday

ami

1.SG

kôphi

coffee

beśi

too.much

pan’

act.of.drinking

kôre

do.PRF.PTCP

ghumate

sleep.INF

pari-ni.

can.1-NEG.PRF

「昨日私はコーヒーをあまりにたくさん飲んで眠れなかった」

b. g+t+kAl aAYm+ k+YP+ Eb+YF+ pAn k+rAr kAr+EN+ G˚mAEt+ pAYr+ Yn+/

gOtôkal’

yesterday

ami

1.SG

kôphi

coffee

beśi

too.much

pan’

act.of.drinking

kOra-r

do.VN-GEN

karôn. -e

reason-LOC

ghumate

sleep.INF

pari-ni.

can.1-NEG.PRF

「昨日私はコーヒーをあまりにたくさん飲んだので眠れなかった」

4-14-bきのう私は仕事がたくさんあって（たくさんあったので）眠れなかった．【随意の不可能と不

随意の不可能】

(96) a. g+t+kAl aAmAr aEn+k kAj TAkAEt+ G˚mAEt+ pAYr+ Yn+/

gOtôkal’

yesterday

amar’

1.SG.GEN

Onek’

many

kaj’

work

thaka-te

stay.VN-LOC

ghumate

sleep.INF

pari-ni.

can.1-NEG.PRF

「昨日私のたくさんの仕事があって眠れなかった」
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b. g+t+kAl aAmAr aEn+k kAj TAkAr kAr+EN+ G˚mAEt+ pAYr+ Yn+/

gOtôkal’

yesterday

amar’

1.SG.GEN

Onek’

many

kaj’

work

thaka-r’

stay.VN-GEN

karôn. -e

reason-LOC

ghumate

sleep.INF

pari-ni.

can.1-NEG.PRF

「昨日私のたくさんの仕事があったので眠れなかった」

4-15私は頭が痛い．【全体と部分・主体・一時的】

(97) aAmAr mATA bU+TA (lAEg+)/

amar’

1.SG.GEN

matha

head

bytha[bætha]

pain

(lage).

(touch.3.PRS)

「私の頭は痛い（と感じる）」

4-16彼女は髪が長い．【全体と部分・主体・恒常的】

(98) tAr c˚l l+ÜA/

tar’

3.SG.GEN

cul’

hair

lOmba.

long

「彼（女）の髪は長い」

4-17-a彼は（別の）彼の肩をたたいた．【全体と部分・対象・接触／結果状態が継続的】

(99) a. Es+ tAr kAQED+ EwA+kA Yd+l+/

se

3.SG

tar’

3.SG.GEN

kãdh-e

shoulder-LOC

t.oka

tap

dilô.

give.3.PST

「彼（女）は彼（女）の肩に軽いたたきをあたえた」

b. Es+ aEnU+r kAQED+ EwA+kA Yd+l+/

se

3.SG

ônyer’

other.GEN

kãdh-e

shoulder-LOC

t.oka

tap

dilô.

give.3.PST

「彼（女）は他人の肩に軽いたたきをあたえた」

(99a)のようにいうと，自分の肩とも他人の肩とも解釈されうる．他人の肩であることを明示的にい

うなら，(99b)のようになる．

4-17-b彼は（別の）彼の腕をつかんだ．【全体と部分・対象・接触／結果状態が継続的】

(100) a. Es+ tAr hAt D+rl+/

se

3.SG

tar’

3.SG.GEN

hat’

arm

dhôr’lô.

hold.3.PST

「彼（女）は彼（女）の腕をつかんだ」
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b. Es+ aEnU+r hAt D+rl+/

se

3.SG

ônyer’

other.GEN

hat’

arm

dhôr’lô.

hold.3.PST

「彼（女）は他人の腕をつかんだ」

(100a)のようにいうと，自分の腕とも他人の腕とも解釈されうる．他人の腕であることを明示的にい

うなら，(100b)のようになる．

4-18-a私は彼がやって来るのを見た．【知覚構文】

(101) aAYm+ tAEk+ aAsEt+ Ed+EK+YC+/

ami

1.SG

take

3.SG.ACC

as’te

come.INF

dekhechi.

see.1.PRS.PRF

「私は彼が来るのを見た」

4-18-b私は彼が今日来ることを知っている．【知覚構文】

(102) aAYm+ jAYn+ (Ez+) Es+ aAj aAsEb+/

ami

1.SG

jani

know.1.PRS

(ye)

(that)

se

3.SG

aj’

today

as’be.

come.3.FUT

「私は彼が今日来ると知っている」

4-19彼は自分（のほう）が勝つと思った．【引用文中の再帰】

(103) Es+ EB+Eb+EC+ (Ez+) Es+ Yn+Ej+i Yj+tEb+/

se

3.SG

bhebeche

think.3.PRS.PRF

(ye)

(that)

se

3.SG

nij-e-i

own-LOC-EMPF

jit’be.

win.3.FUT

「彼は彼自身こそが勝つだろうと思った」

4-20-a私は（コップの）水（の一部）を飲んだ．【部分的に及ぶ動作と全体に及ぶ動作】

(104) aAYm+ Eg+lAEs+r pAYn+ pAn k+Er+YC+/

ami

1.SG

gelas-er’

glass-GEN

pani

water

pan’

act.of.drinking

kôrechi.

do.1.PRS.PRF

「私はグラスの水を飲んだ」
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4-20-b私は（コップの）水を全部飲んだ．【部分的に及ぶ動作と全体に及ぶ動作】

(105) aAYm+ Eg+lAEs+r pAYn+ p˚ErA+ pAn k+Er+YC+/

ami

1.SG

gelas-er’

glass-GEN

pani

water

puro

whole

pan’

act.of.drinking

kôrechi.

do.1.PRS.PRF

「私はグラスの水を全部飲んだ」

4-21彼は肉を食べない．【恒常的な否定文】

(106) Es+ mAMs+ KAy nA/

se

3.SG

maṁsô

meat

khaŷ’

eat.3.PRS

na.

not

「彼は肉を食べない」

4-22-a今日は寒い．【感覚述語・非人称文／感覚主体の存在が感じられない，より客観的な表現】

(107) aAj WAľA/

aj’

today

t.han. d. a.

cold

「今日は寒い」

4-22-b私は（何だか）寒い（私には寒く感じる）．【感覚述語・非人称文／斜格主語】

(108) aAmAr WAľA lAEg+/

amar’

1.SG.GEN

t.han. d. a

cold

lage.

touch.3.PRS

「私には寒さが感じる」

4-23人がとても多かったことに私は驚いた．【（感情主体が受動的である）感情述語】

(109) aAYm+ abAk h+Ey+YC+ Ez+ aEn+k ElA+k YC+l+/

ami

1.SG

Obak’

surprised

hôŷechi

become.1.PRS.PRF

ye

that

Onek’

many

lok’

people

chilô.

be.3.PST

「私が驚いたことに，たくさんの人がいた」

(109)において節をみちびく yeは必須である．
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4-24雨が降り始めた．【現象文・現場での直接体験】

(110) b˘Yò+ (p+RA) ffiı h+l+/

bṙs.t.i

rain

(pOr.a)

(fall.VN)

śuru

start

hôlô.

become.3.PST

「雨が（降るのが）始まった」

4-25この本はよく売れる．【中間構文】

(111) a. ei b++iwA BAl+ Yb+YĚ+ h+y/

ei

this

bôi-t.a

book-DEF

bhalô

good

bikri

selling

hOŷ’.

become.3.PRS

「この本はよく売れる」

b. ei b++iwAr kAwYt+ BAl+/

ei

this

bôi-t.a-r’

book-DEF-GEN

kat.’ti

sale

bhalô.

good
「この本の売上はよい」

5. 「所有・存在表現」（語研論集第 18号）

5-1あの人は青い目をしている．／青い目の人・目が青い人【一体的（譲渡不可能的）な，恒常的な

所有 (1)】

(112) a. tAr nIl EcA+K aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

nı̄l’

blue

cokh’

eye

ache.

be.3.PRS

「彼（女）の青い目がある（彼（女）は青い目をしている）」

b. tAr EcA+K nIl/

tar’

3.SG.GEN

cokh’

eye

nı̄l’.

blue
「彼（女）の目は青い」

c. nIl EcA+EK+r mAn˚S/

nı̄l’

blue

cokh-er’

eye-GEN

manus.’.

person
「青い目の人」

d. nIl EcA+KoyAlA mAn˚S/

nı̄l’

blue

cokh’-oŷala

eye-having

manus.’.

person
「青い目をもった人」
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5-2あの女｛は／の｝髪が長い・あの女は長い髪をしている／長い髪の女・髪の長い女【一体的な，恒

常的な所有 (2)】

(113) a. tAr l+ÜA c˚l aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

lOmba

long

cul’

hair

ache.

be.3.PRS

「彼（女）の長い髪がある（彼（女）は長い髪をしている）」

b. tAr c˚l l+ÜA/

tar’

3.SG.GEN

cul’

hair

lOmba.

long
「彼（女）の髪は長い」

c. l+ÜA c˚El+r m+Yh+lA/

lOmba

long

cul-er’

hair-GEN

môhila.

woman
「長い髪の女」

d. l+ÜA c˚loyAlA m+Yh+lA/

lOmba

long

cul’-oŷala

hair-having

môhila.

woman.
「長い髪をもった女」

5-3あの人には髭がある．／髭の男【非普通所有物】

(114) a. tAr dAYR+ aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

dar.i

beard

ache.

be.3.PRS

「彼のひげがある（彼はひげをもっている）」

b. dAYR+oyAlA ElA+k/

dar.i-oŷala

beard-having

lok’.

person
「ひげをもった男」

5-4あの人には（見る）目がある．／見る目のある人【慣用句的表現】

(115) a. tAr d˘Yò+ F+Ć+ aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

dṙs.t.i

sight

śOktô

strong

ache.

be.3.PRS

「彼（女）の視野は強い（彼（女）は見る目がある）」

b. F+Ć+ d˘Yò+oyAlA mAn˚S/

śOktô

strong

dṙs.t.i-oŷala

sight-having

manus.’.

person.
「強い視野をもつ人（見る目がある人）」
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5-5あの人は 22歳だ．／ 22歳の人【側面語のある表現 (1)】

(116) a. tAr b+y+s bA+iF/

tar’

3.SG.GEN

bOŷôs’

age

baiś’.

twenty-two
「彼（女）の年齢は 22だ」

b. bA+iF b+C+r b+y+sI mAn˚S/

baiś’

twenty-two

bOchôr’

year

bOŷôsı̄

aged

manus.’.

person
「22年の年齢の人（22歳の人）」

5-6あの人は優しい性格だ．／優しい性格の人【側面語のある表現 (2)】

(117) a. Es+ d+yAl˚ (mAn˚S)/

se

3.SG

dOŷalu

kind

(manus.’).

(person)
「彼（女）は優しい（人だ）」

b. Es+ d+yAl˚ c+Yr+Eš+r mAn˚S/

se

3.SG

dOŷalu

kind

côritrer’

character.GEN

manus.’.

person
「彼（女）は優しい性格の人だ」

5-7あの人は背が高い．／背の高い人【側面語のある表現 (3)】

(118) a. Es+ l+ÜA (mAn˚S)/

se

3.SG

lOmba

long

(manus.’).

(person)
「彼（女）は（背が）高い（人だ）」

b. tAr uŮ+tA l+ÜA/

tar’

3.SG.GEN

uccôta

height

lOmba.

long
「彼（女）の身長は高い」

c. l+ÜA uŮ+tAr mAn˚S/

lOmba

long

uccôta-r’

height-GEN

manus.’.

person
「高い身長の人」

d. l+ÜA uŮ+tAoyAlA mAn˚S/

lOmba

long

uccôta-oŷala

height-having

manus.’.

person
「高い身長をもった人」
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5-8あの人は背が 190センチもある．【側面語のある表現 (4)，属性数量詞構文】

(119) a. Es+ ekF+ n+Õ++i Es+Y¿+Ym+wAr l+ÜA/

se

3.SG

æk’śô

one.hundred

nObbôi

ninety

sent.imit.ar’

centimetre

lOmba.

long
「彼は 190センチの高さだ」

b. tAr uŮ+tA ekF+ n+Õ++i Es+Y¿+Ym+wAr/

tar’

3.SG.GEN

uccôta

height

æk’śô

one.hundred

nObbôi

ninety

sent.imit.ar’.

centimitre
「彼の身長は 190センチだ」

5-9その石は四角い形をしている．／四角い（形の）石【側面語のある表現 (5)】

(120) a. pAT+rwA b+gALkAr/

pathôr’-t.a

stone-DEF

bOrgakar’.

square.shape
「その石は四角い」

b. b+gALkAr pAT+r/

bOrgakar’

square.shape

pathôr’.

stone
「四角い石」

5-10あの人には才能がある．／才能のある人【属性】

(121) a. tAr Em+DA aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

medha

intellect

ache.

be.3.PRS

「彼（女）の知性がある（彼（女）には知性がある）」

b. Em+DAoyAlA mAn˚S/

medha-oŷala

intellect-having

manus.’.

person
「知性のある人」

c. Es+ Em+DAbI/

se

3.SG

medhabı̄.

intellectual
「彼（女）は聡明だ」

d. Em+DAbI mAn˚S/

medhabı̄

intellectual

manus.’.

person
「聡明な人」

－ 390 －



ベンガル語：特集補遺データ「受動表現」「アスペクト」「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」他，藤原敬介

Bengali: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

5-11あの人は病気だ．／あの人は熱がある．／病気の人【一時的属性】

(122) a. Es+ as˚“+/

se

3.SG

Osusthô.

sick
「彼（女）病気だ」

b. tAr §+r aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

jvOr’

fever

ache.

be.3.PRS

「彼（女）の熱がある（彼（女）には熱がある）」

c. as˚“+ mAn˚S/

Osusthô

sick

manus.’

person
「病気の人」

5-12あの人は青い服を着ている．／青い服の男【衣服等 (1)】

(123) a. Es+ nIl kAp+R p+Er+/

se

3.SG

nı̄l’

blue

kapôr.’

clothes

pOre.

wear.3.PRS

「彼（女）は青い服を着ている」

b. nIl kAp+ER+r mAn˚S/

nı̄l’

blue

kapôr.-er’

clothes-GEN

manus.’.

person
「青い服の人」

c. nIl kAp+R p+rA mAn˚S/

nı̄l’

blue

kapôr.’

clothes

pOra

wear.VN

manus.’.

person
「青い服を着た人」

5-13あの人はメガネをかけている．／メガネの男【衣服等 (2)】

(124) a. Es+ c+FmA p+Er+/

se

3.SG

cOś’ma

glasses

pOre.

wear.3.PRS

「彼はメガネをかけている（着ている）」

b. c+FmAoyAlA mAn˚S/

cOś’ma-oŷala

glasses-having

manus.’.

person
「メガネをかけた人（メガネをもった人）」
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c. c+FmA p+rA mAn˚S/

cOś’ma

glasses

pOra

wear.VN

manus..

person
「メガネをかけた人（メガネを着た人）」

5-14あの人には妻がいる．／既婚の人・妻のいる人【親族の所有 (1)】

(125) a. tAr ßI aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

strı̄

wife

ache.

be.3.PRS

「彼の妻がいる（彼には妻がいる）」

b. –+-ßIk mAn˚S/

svO-strı̄k’

oneself-wife.ADJ

manus.’.

person
「自分の妻の人（妻帯者）」

c. Yb+bAYh+t+ mAn˚S/

bibahitô

married

manus.’.

person
「結婚した人」

5-15あの人には 3人子供がいる．／ 3人の子持ちの人・あの人の 3人の子供／妊娠している女性【親

族の所有 (2)】

(126) a. tAr Yt+n j+n s+ÀAn aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

tin’-jôn’

three-CLF:person

sOntan’

offspring

ache.

be.3.PRS

「彼（女）の 3人の子供がいる（彼（女）には 3人の子供がある）」

b. Yt+n s+ÀAnoyAlA mAn˚S/

tin’

three

sOntan’-oŷala

offspring-having

manus.’.

person
「3人の子供がいる人（3人の子供をもった人）」

c. g+B+Lb+tI m+Yh+lA/

gOrbhôbôtı̄

pregnant

môhila.

woman
「妊娠した女」
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5-16タコには足が 8本ある．【普遍的な事実】

(127) aEĄA+pAEs+r aAw(wA) pA aAEC+/

Okt.opas-er’

octopus-GEN

at.(-t.a)

eight(-CLF)

pa

leg

ache.

be.3.PRS

「タコの 8本の足がある（タコには 8本の足がある）」

5-17その飲み物にはアルコールが入っている．／アルコール入りの飲み物【ともに無生物，含有物】

(128) a. ˜ pAnIy+Et+ mAd+k aAEC+/

oi

that

panı̄ŷô-te

drinking.item-LOC

madôk’

intoxicant

ache.

be.3.PRS

「その飲料にアルコールがある」

b. ˜ pAnIy+r m+EDU+ mAd+k aAEC+/

oi

that

panı̄ŷô-r’

drinking.item-GEN

môdhye

middle.LOC

madôk’

intoxicant

ache.

be.3.PRS

「その飲料の中にアルコールがある」

c. mAd+koyAlA pAnIy+/

madôk’-oŷala

intoxicant-having

panı̄ŷô.

drinking.item
「アルコール入り飲料」

d. mAd+kz˚Ć+ pAnIy+/

madôk’-yuktô

intoxicant-bound

panı̄ŷô.

drinking.item
「アルコール入り飲料」

5-18あの人はお金を持っている．／お金持ちの人【もっとも一般的な所有，やや恒常的】

(129) a. tAr wAkA-p+ysA aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

t.aka-pOŷ’sa

money-penny

ache.

be.3.PRS

「彼（女）のお金がある（彼（女）にはお金がある）」

b. wAkA-p+ysAoyAlA mAn˚S/

t.aka-pOŷ’sa-oŷala

money-penny-having

manus.’.

person
「お金を持っている人」

c. Es+ D+nI/

se

3.SG

dhônı̄.

rich
「彼（女）は金持ちだ」
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5-19おまえのところには犬がいるか？ ／犬のいる人【所有，やや恒常的，所有物は有生・家畜】

(130) a. EtA+mAr (kAEC+) Yk+ k˚k˚r aAEC+?

tomar’

2.SG.GEN

(kach-e)

(place.near-LOC)

ki

PQ

kukur’

dog

ache?

be.3.PRS

「おまえの（ところには）犬はいるか？」

b. k˚k˚royAlA mAn˚S/

kukur’-oŷala

dog-having

manus.’.

person
「犬を持った人」

（130b）は，文字通りには「犬を持った人」となるけれども，罵倒表現としてもちいられることもある．

5-20おまえは（自分の）ペンを持っているか？ ／ペンを持っている人【一時的携帯物・自分のもの】

(131) a. EtA+mAr (kAEC+) Yk+ (Yn+Ej+r) k+l+m aAEC+?

tomar’

2.SG.GEN

(kach-e)

(place.near-LOC)

ki

PQ

(nij-er)

(own-GEN)

kOlôm’

pen

ache?

be.3.PRS

「おまえの（ところには）（自分の）ペンがあるか？」

b. k+l+moyAlA mAn˚S/

kOlôm’-oŷala

pen-having

manus.’.

person
「ペンを持った人」

5-21あの人は（誰か別の人の）ペンを持っている．【一時的携帯物・他人のもの】

(132) tAr (kAEC+) aEnU+r k+l+m aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

(kach-e)

(place.near-LOC)

ônyer’

other.GEN

kOlôm’

pen

ache.

be.3.PRS

「彼（女）の（ところには）他人のペンがある」

5-22あの人は運がいい．／幸運な人【抽象的・一時的所有物】

(133) a. tAr EsO+BAgU+ aAEC+/

tar’

3.SG.GEN

soubhagyô

good.fortune

ache.

be.3.PRS

「彼（女）の幸運がある（彼（女）には幸運がある）」

b. tAr BAgU+ BAl+/

tar’

3.SG.GEN

bhagyô

fortune

bhalô.

good
「彼（女）の運はよい」
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c. EsO+BAgU+bAn mAn˚S/

soubhagyôban’

lucky

manus.’.

person
「幸運な人」

5-23ここは石が多い．／石の多い土地【恒常的存在＞状態／性質】

(134) a. eKAEn+ aEn+k pAT+r aAEC+/

ekhane

here

Onek’

many

pathôr’

stone

ache.

be.3.PRS

「ここにたくさんの石がある」

b. pAT+royAlA jAygA/

pathôr’-oŷala

stone-having

jaŷ’ga.

place
「石がある場所」

c. pAT˚Er+ jAygA/

pathure

rocky

jaŷ’ga.

place
「石がちの場所」

5-24その部屋には椅子が 3つある／ 3つ椅子のある部屋【非恒常的存在と数量】

(135) a. ˜ G+Er+ Yt+nwA Ec+yAr aAEC+/

oi

that

ghOr-e

room-LOC

tin’-t.a

three-CLF

ceŷar’

chair

ache.

be.3.PRS

「その部屋に 3つの椅子がある」

b. Yt+n Ec+yAroyAlA G+r/

tin’

three

ceŷar’-oŷala

chair-having

ghOr’.

room
「3つの椅子がある部屋（3つの椅子をもった部屋）」

5-25テーブルの上にスプーンがある．／スプーンのあるテーブル【存在・存在が新情報】

(136) a. Ew+Yb+El+r up+Er+ cAm+c aAEC+/

t.ebil-er’

table-GEN

upôr-e

place.above-LOC

camôc’

spoon

ache.

be.3.PRS

「テーブルの上にスプーンがある」

b. cAm+coyAlA Ew+Yb+l/

camôc’-oŷala

spoon-having

t.ebil’.

table
「スプーンがあるテーブル」
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5-26そのスプーンはテーブルの上にある．／テーブルにあるスプーン【所在・場所が新情報】

(137) a. cAm+cwA Ew+Yb+El+r up+Er+ aAEC+/

camôc’-t.a

spoon-DEF

t.ebil-er’

table-GEN

upôr-e

place.above-LOC

ache.

be.3.PRS

「そのスプーンはテーブルの上にある」

b. Ew+Yb+El+r cAm+c/

t.ebil-er’

table-GEN

camôc’.

spoon
「テーブルのスプーン」

5-27そのペンは私のだ．・そのペンは太郎のだ．／私のペン・太郎のペン【所有物，属格のプロトタ

イプ】

(138) a. Es+i k+l+mwA aAmAr/

sei

that

kOlôm’-t.a

pen-DEF

amar’.

1.SG.GEN

「そのペンは私のだ」

b. aAmAr k+l+m/

amar’

1.SG.GEN

kOlôm’.

pen
「私のペン」

5-28昨日，学校で火事があった．／私は明日用事があります．【できごとの生起】

(139) a. g+t+kAl ø˚El+ aAfln El+Eg+YC+l+/

gOtôkal’

yesterday

skul-e

school-LOC

agun’

fire

legechilô.

touch.3.PST.PRF

「昨日学校で火事があった（火が触れた）」

b. aAgAmIkAl aAmAr kAj aAEC+/

agamı̄kal’

tomorrow

amar’

1.SG.GEN

kaj’

work

ache.

be.3.PRS

「明日私の仕事があります（明日私には用事があります）」

5-29（この世には）お化けなんていない．【実在文】

(140) (ei ElA+Ek+) Bˇt En+i/

(ei

(this

lok-e)

world-LOC)

bhūt’

ghost

nei.

exist.NEG

「（この世には）お化けはいない」
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5-30（そこには）英語を話す人もいるが，話さない人もいる．【絶対存在文 (1)】

(141) (Es+KAEn+) iMEr+Yj+ b+lAr mAn˚So aAEC+, Yk+Á nA b+lAr mAn˚So aAEC+/

(sekhane)

(there)

iṁreji

English

bOla-r’

speak.VN-GEN

manus.’-o

person-too

ache,

be.3.PRS

kintu

but

na

not

bOla-r’

speak.VN-GEN

manus.-o

person-too

ache.

be.3.PRS

「（そこには）英語を話す人もいるが，話さない人もいる」

5-31私より英語ができる人は（ほかに／もっと）います．【絶対存在文 (2)】

(142) aAmAr Ec+Ey+ BAl+ iMEr+Yj+ jAnA mAn˚S aAEC+/

amar’

1.SG.GEN

ceŷe

than

bhalô

good

iṁreji

English

jana

know.VN

manus.
person

ache.

be.3.PRS

「私よりよい英語をしる人がいる」

5-32ちょっとあなたにお願いがあります．【抽象的なことの所有・発話内効力のある文】

(143) aAmAr kAEC+ aApnAr j+nU+ ekwA p›+ýAb aAEC+/

amar’

1.SG.GEN

kach-e

place.near-LOC

ap’nar’

2.SG.HON.GEN

jônyô

for

æk’-t.a

one-CLF

prôstab’

proposal

ache.

be.3.PRS

「私のところにあなたに対して一つ提案があります」

5-33冬の雨【時間】東京の家【場所】

(144) a. FItkAlIn b˘Yò+/

śı̄t’kalı̄n’

winter.ADJ

bṙs.t.i.

rain
「冬の雨」

b. FItkAEl+r b˘Yò+/

śı̄t’kal-er’

winter-GEN

bṙs.t.i.

rain
「冬の雨」

c. EwA+Yk+or bAYR+/

t.okio-r’

Tokyo-GEN

bar.i.

house
「東京の家」
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5-34彼の泳ぎ／犬の鳴き声／火山の爆発【Bが行為を示す名詞である場合の主体】車の運転【同じく

客体／対象】～の小説【Aの生産物である B】

(145) a. tAr sAQtAr/

tar’

3.SG.GEN

sãtar’.

swimming
「彼の泳ぎ」

b. k˚k˚Er+r xAk/

kukur-er’

dog-GEN

d. ak’.

bark
「犬の鳴き声」

c. aAEŇ+y+Yg+Yr+r Yb+E»A+r+N/

agneŷôgiri-r’

volcano-GEN

bisphorôn. ’.

eruption
「火山の爆発」

d. gAYR+r cAl+nA/

gar.i-r’

car-GEN

calôna.

act.of.driving
「車の運転」

e. rAj˚r up+nUAs/

raju-r’

PSN-GEN

upônyas’.

novel
「ラジュの小説」

5-35 Xさん（固有名詞）のお母さん【親族】机の横に／机の前に／*机に（来て！）【場所名詞】あの

人の次【時間的関係】

(146) a. rAj˚r mA/

raju-r’

PSN-GEN

ma.

mother
「ラジュの母」

b. Ew+Yb+El+r pAEF+ (aAs+)/

t.ebil-er’

table-GEN

paś-e

side-LOC

(asô).

(come.2.PRS.IMP)
「机の横に（来い）」

c. Ew+Yb+El+ (aAs+)/

t.ebil-e

table-LOC

(asô).

(come.2.PRS.IMP)
「机に（来い）」
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5-36バラの花びら【種別】果物のナイフ【用途】紙の飛行機【材料・材質】チューリップの絵【内

容】花の匂い【産出物】英文の手紙【表現形式 (?)】日本語の先生【職種】井戸の水【取得源】［「～

の果物」のような産地でも良い］雨の日【状況】

(147) a. EgA+lAEp+r pApYR+/

golap-er’

rose-GEN

pap’r.i.

petal
「バラの花びら」

b. P+El+r C˚Yr+/

phOl-er’

fruit-GEN

churi.

knife
「果物のナイフ」

c. kAg+Ej+r Yb+mAn/

kagôj-er’

paper-GEN

biman’.

airplane
「紙の飛行機」

d. Yw+uYl+Ep+r C+Yb+/

t.iulip-er’

tulip-GEN

chôbi.

picture
「チューリップの絵」

e. P˚El+r G›AN/

phul-er’

flower-GEN

ghran. ’.

scent
「花の匂い」

(148) a. iMEr+Yj+ Yc+YW+/

iṁreji

English

cit.hi.

letter
「英語の手紙」

b. jApAnI BASAr YF+Ğ+k/

japanı̄

Japanese

bhas.a-r’

language-GEN

śiks.Ok’.

teacher
「日本語の先生」

c. jApAnI p+RAEnA+r YF+Ğ+k/

japanı̄

Japanese

pOr.ano-r’

teach.VN-GEN

śiks.Ok’.

teacher
「日本語を教える先生」
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d. jApAnI YF+Ğ+k/

japanı̄

Japanese

śiks.Ok’.

teacher
「日本人の先生」

(149) a. k˚yAr pAYn+/

kuŷa-r’

well-GEN

pani.

water
「井戸の水」

b. b˘Yò+r Yd+n/

bṙs.t.i-r’

rain-GEN

din’.

day
「雨の日」

5-37妹の花子／社長の田中さん【同格】

(150) a. aAmAr ECA+w+ EbA+n Ym+nA/

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bon’

sister

mina.

PSN

「私の妹ミナ」

b. EkA+ÚAYn+r p›+DAn rAj˚/

kompani-r’

company-GEN

prôdhan’

principal

raju.

PSN

「会社の社長ラジュ」

5-38 となりの家の友達のお父さんの車のタイヤ（が昨日突然パンクしたんだって．） 【属格の連続

使用】

(151) pAEF+r bAYR+r b+Æ˚r bAbAr gAYR+r wAyAr/

paś-er’

side-GEN

bar.i-r’

house-GEN

bôndhu-r’

friend-GEN

baba-r’

father-GEN

gar.i-r’

car-GEN

t.aŷar’.

tyre

「となりの家の友達のお父さんの車のタイヤ」

6. 「他動性」（語研論集第 19号）

6-1【直接影響・変化】

6-1-a彼はそのハエを殺した．

(152) Es+ mAYC+wAEk+ Em+Er+EC+/

se

3.SG

machi-t.a-ke

fly-DEF-ACC

mereche.

kill.3.PRS.PRF

「彼（女）はそのハエを殺した」
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6-1-b彼はその箱を壊した．

(153) Es+ bAŁ+wA EB+EV+EC+/

se

3.SG

baksô-t.a

box-DEF

bheṅeche.

break.3.PRS.PRF

「彼（女）はその箱を壊した」

6-1-c彼はそのスープを温めた．

(154) Es+ s˚pwA g+r+m k+Er+EC+/

se

3.SG

sup’-t.a

soup-DEF

gOrôm’

hot

kôreche.

do.3.PRS.PRF

「彼（女）はそのスープをあたたかくした」

6-1-d彼はそのハエを殺したが，死ななかった．（言えるか？ 言えないか？）

(155) Es+ mAYC+wAEk+ Em+Er+EC+ Yk+Á mArA zAy Yn+/

se

3.SG

machi-t.a-ke

fly-DEF-ACC

mereche

kill.3.PRS.PRF

kintu

but

mara

kill

yaŷ’-ni.

go.3-NEG.PRF

「彼はそのハエを殺した（叩いた）が，（そのハエは）死ななかった」

merecheには「叩いた」という意味と「殺した」という意味がある．したがってここでは，「叩いたけ

ど死ななかった」という解釈と「殺したけど死ななかった」という解釈がありうる．このようなまぎ

らわしさをさけるために，次例に「開ける」としか解釈できない動詞の例をあげておく．

(156) Es+ d+rjAwA K˚El+EC+ Yk+Á EKA+lA zAy Yn+/

se

3.SG

dOr’ja-t.a

door-DEF

khuleche

open.3.PRS.PRF

kintu

but

khola

open

yaŷ’-ni.

go.3-NEG.PRF

「彼（女）はドアを開けたが開かなかった」

6-2【直接影響・無変化】

6-2-a彼はそのボールを蹴った．

(157) Es+ b+lwA lAYT+ Yd+Ey+EC+/

se

3.SG

bOl’-t.a

ball-DEF

lathi

kick

diŷeche.

give.3.PRS.PRF

「彼はそのボールに蹴りをあたえた」
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6-2-b彼女は彼の足を蹴った．

(158) Es+ tAr pAEk+ lAYT+ Yd+Ey+EC+/

se

3.SG

tar’

3.GEN

pa-ke

leg-ACC

lathi

kick

diŷeche.

give.3.PRS.PRF

「彼女は彼の足を蹴った」

6-2-c彼はその人にぶつかった（故意に）．

(159) Es+ Es+i mAn˚SEk+ DAĂA Yd+Ey+EC+/

se

3.SG

sei

that

manus.’-ke

person-ACC

dhakka

push

diŷeche.

give.3.PRS.PRF

「彼はその人にぶつかった（押すことをあたえた）」

6-2-d彼はその人とぶつかった（うっかり）．

(160) Es+ Es+i mAn˚ES+r sAET+ DAĂA EK+Ey+EC+/

se

3.SG

sei

that

manus.-er’

person-GEN

sathe

with

dhakka

push

kheŷeche.

eat.3.PRS.PRF

「彼はその人とぶつかった（押しをくらった）」

6-3【知覚 2A vs. 2B】

6-3-aあそこに人が数人見える．

(161) oKAEn+ Yk+C˚ mAn˚S Ed+KA zAy/

okhan-e

there-LOC

kichu

some

manus.’

person

dækha

see.VN

yaŷ’.

go.3.PRS

「あそこに何人か人が見える」

6-3-b私はその家を見た．

(162) aAYm+ bAYR+wA Ed+EK+YC+/

ami

1.SG

bar.i-t.a

house-DEF

dekhechi.

see.1.PRS.PRF

「私はその家を見た」

－ 402 －



ベンガル語：特集補遺データ「受動表現」「アスペクト」「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」他，藤原敬介

Bengali: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

6-3-c誰かが叫んだのが聞こえた．

(163) aEnU+r Yc+‹+kAr ffinA Eg+EC+/

ônyer’

other.GEN

cit
¯
kar’

yell

śuna

hear.VN

geche.

go.3.PRS.PRF

「他人の叫びが聞こえた」

6-3-d彼はその音を聞いた．

(164) Es+ F+Ó+wA ffiEn+EC+/

se

3.SG

śObdô-t.a

sound-DEF

śuneche.

hear.3.PRS.PRF

「彼はその音を聞いた」

6-4【（知覚 2A）発見・獲得・生産など】

6-4-a彼は（なくした）カギを見つけた．

(165) Es+ (hArAEnA+) cAYb+wA K˚QEj+ Ep+Ey+EC+/

se

3.SG

(harano)

(lose.VN)

cabi-t.a

key-DEF

khũje

search.PRF.PTCP

peŷeche.

get.3.PRS.PRF

「彼は（なくした）鍵を探して手に入れた」

6-4-b彼は椅子を作った．

(166) Es+ Ec+yArwA bAYn+Ey+EC+/

se

3.SG

ceŷar’-t.a

chair-DEF

baniŷeche.

make.3.PRS.PRF

「彼は椅子を作った」

6-5【追及】

6-5-a彼はバスを待っている．

(167) Es+ bAswAEk+ aEp+ĞA k+rEC+/

se

3.SG

bas’-t.a-ke

bus-DEF-ACC

Opeks.a

wait

kôr’che.

do.3.PRS.PROG

「彼はそのバスを待っている」
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6-5-b私は彼が来るのを待っていた．

(168) aAYm+ tAr aAsAr j+nU+ aEp+ĞA k+rYC+lAm/

ami

1.SG

tar’

3.SG.GEN

asa-r’

come.VN-GEN

jônyô

for

Opeks.a

wait

kôr’chilam’.

do.1.PST.PROG

「私は彼が来るために待っていた」

6-5-c彼は財布を探している．

(169) Es+ mAYn+bUAg K˚QjEC+/

se

3.SG

manibyæg’

money.bag

khũj’che.

search.3.PRS.PROG

「彼は財布を探している」

6-6【知識 1】

6-6-a彼はいろんなことをよく知っている．

(170) Es+ aEn+k jAEn+/

se

3.SG

Onek’

many

jane.

know.3.PRS

「彼はたくさん知っている」

「知識として知っている」ことをあらわすには jana ‘know.VN’をもちいる．

6-6-b私はあの人を知っている．

(171) aAYm+ ˜ mAn˚SEk+ Yc+Yn+/

ami

1.SG

oi

that

manus.’-ke

person-ACC

cini.

know.1.PRS

「私はあの人を知っている」

「経験として知っている」ことをあらわすには cena ‘know.VN’をもちいる．

6-6-c彼はロシア語ができる．

(172) Es+ ıF BASA pAEr+/

se

3.SG

ruś’

Russian

bhas.a

language

pare.

can.3.PRS

「彼はロシア語ができる」
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6-7【知識 2】

6-7-aあなたはきのう私が言ったことを覚えていますか？

(173) g+t+kAl aAYm+ zA b+El+YC+lAm Es+wA Yk+ aApnAr m+En+ aAEC+?

gOtôkal’

yesterday

ami

1.SG

ya

REL

bôlechilam’

say.1.PST.PRF

se-t.a

that-DEF

ki

PQ

ap’nar’

2.SG.HON.GEN

môn-e

heart-LOC

ache?

be.3.PRS

「昨日私が言ったこと，それはあなたは覚えていますか（あなたの心にありますか）？」

6-7-b私は彼の電話番号を忘れてしまった．

(174) aAYm+ tAr EPA+n nAÜAr B˚El+ Eg+YC+/

ami

1.SG

tar’

3.GEN

phon’

phone

nambar’

number

bhule

forget.PRF.PTCP

gechi.

go.1.PRS.PRF

「私は彼の電話番号を忘れた」

6-8【感情 1】

6-8-a母は子供たちを深く愛していた．

(175) mAYw+ s+ÀAnEd+rEk+ K˚b BAElA+bAst+/

ma-t.i

mother-DEF

sOntan’-der’-ke

offspring-PL-ACC

khub’

very

bhalobas’tô.

love.3.PST.HBT

「母は子供たちをとても愛していた」

6-8-b私はバナナが好きだ．

(176) aAYm+ k+lA p+C+Å+ k+Yr+/

ami

1.SG

kOla

banana

pOchôndô

liking

kôri.

do.1.PRS

「私はバナナを好む」

6-8-c私はあの人が嫌いだ．

(177) aAYm+ ˜ mAn˚SEk+ G˘nA k+Yr+/

ami

1.SG

oi

that

manus.’-ke

person-ACC

ghṙna

hating

kôri.

do.1.PRS

「私はあの人を嫌う」
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6-9【感情 2】

6-9-a私は靴が欲しい．

(178) a. aAYm+ j˚tA cA+i/

ami

1.SG

juta

shoe

cai.

want.1.PRS

「私は靴が欲しい」

b. aAmAr j˚tA lAEg+/

amar’

1.SG.GEN

juta

shoe

lage.

touch.3.PRS

「私の靴が必要だ（私には靴が必要だ）」

c. aAmAr j˚tA cA+i/

amar’

1.SG.GEN

juta

shoe

cai.

want.1.PRS

「私は靴が欲しい（私の靴が欲しい）」

6-9-b今，彼にはお金が要る．

(179) eK+n tAr wAkAr d+rkAr/

ækhôn’

now

tar’

3.SG.GEN

t.aka-r’

money-GEN

dOr’kar’.

necessary

「今，彼にはお金の必要がある」

6-10【感情 3】

6-10-a（私の）母は（私の）弟がうそをついたのに怒っている．

(180) aAmAr ECA+w+ BA+i Ym+TUA b+lAr kAr+EN+ aAmAr mA rAg k+rEC+/

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai

brother

mithya

lie

bOla-r’

say.VN-GEN

karôn. -e

reason-LOC

amar’

1.SG.GEN

ma

mother

rag’

anger

kôr’che.

do.1.PRS.PROG

「私の弟が嘘を言ったので，私の母は怒っている」

6-10-b彼は犬が怖い．

(181) Es+ k˚k˚r(Ek+) B+y pAy/

se

3.SG

kukur’(-ke)

dog(-ACC)

bhOŷ’

fearing

paŷ’.

get.3.PRS

「彼は犬を恐れる」
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6-11【関係 1】

6-11-a彼は父親に似ている．

(182) a. Es+ (tAr Yn+Ej+r) bAbAr m+t+/

se

3.SG

(tar’

(3.SG.GEN

nij-er’)

own-GEN)

baba-r’

father-GEN

mOtô.

ESS

「彼は（彼自身の）父親のようだ」

b. (tAr Yn+Ej+r) bAbAr sAET+ tAr Ym+l aAEC+/

(tar’

(3.SG.GEN

nij-er’)

own-GEN)

baba-r’

father-GEN

sathe

with

tar’

3.SG.GEN

mil’

similarity

ache.

be.3.PRS

「（彼自身の）父親と彼の類似がある」

6-11-b海水は塩分を含んでいる．

(183) s+m˚Ed›+r pAYn+Et+ l+b+N aAEC+/

sômudrer

sea.GEN

pani-te

water-LOC

lObôn. ’

salt

ache.

be.3.PRS

「海の水に塩がある」

6-12【関係 2】

6-12-a私の弟は医者だ．

(184) a. aAmAr ECA+w+ BA+i xAĆAr/

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai

brother

d. aktar’.

doctor
「私の弟は医者だ」

b. aAmAr ECA+w+ BA+i EtA+ xAĆAr/

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai

brother

to

FOC

d. aktar’.

doctor
「私の弟は医者だ」

c. aAmAr ECA+w+ BA+i h+EŸ+ xAĆAr/

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai

brother

hôcche

become.3.PRS.PROG

d. aktar’.

doctor
「私の弟は医者である」

6-12-b私の弟は医者になった．

(185) aAmAr ECA+w+ BA+i xAĆAr h+Ey+EC+/

amar’

1.SG.GEN

chot.ô

small

bhai

brother

d. aktar’

doctor

hôŷeche.

become.3.PRS.PRF

「私の弟は医者になった」
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6-13【能力 1】

6-13-a彼は車の運転ができる．

(186) a. Es+ gAYR+ cAlAEt+ jAEn+/

se

3.SG

gar.i

car

calate

drive.INF

jane.

know.3.PRS

「彼は運転ができる（運転することを知っている）」

b. Es+ gAYR+ cAlAEt+ pAEr+/

se

3.SG

gar.i

car

calate

drive.INF

pare.

can.3.PRS

「彼は運転ができる」

(186-a)は能力可能のみをあらわす．(186-b)は文脈によって能力可能も状況可能もあらわしうる．

6-13-b彼は泳げる．

(187) a. Es+ sAQtAr (kAwEt+) jAEn+/

se

3.SG

sãtar’

swimming

(kat.’te)

(cut.INF)

jane.

know.3.PRS

「彼は水泳ができる（水泳することを知っている）」

b. Es+ sAQtAr (kAwEt+) pAEr+/

se

3.SG

sãtar’

swimming

(kat.’te)

(cut.INF)

pare.

can.3.PRS

「彼は水泳ができる」

(187-a)は能力可能のみをあらわす．(187-b)は文脈によって能力可能も状況可能もあうらわしうる．

6-14【能力 2】

6-14-a彼は話をするのが上手だ．

(188) Es+ k+TAy pAkA/

se

3.SG

kOtha-ŷ’

word-LOC

paka.

ripe

「彼は話において熟達している」

6-14-b彼は走るのが苦手だ．

(189) Es+ EdO+ER+ kAQcA/

se

3.SG

dour.-e

running-LOC

kãca.

unripe.

「彼は走りにおいて未熟だ」
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6-15【移動】

6-15-a彼は学校に着いた．

(190) Es+ ø˚El+ EpOQEC+EC+/

se

3.SG

skul-e

school-LOC

põucheche.

arrive.3.PRS.PRF

「彼は学校に着いた」

6-15-b彼は道を渡った／横切った．

(191) Es+ rAýA pAr k+Er+EC+/

se

3.SG

rasta

road

par’

river.bank

kôreche.

do.3.PRS.PRF

「彼は道を渡った」

6-15-c彼はこの道を通った．

(192) a. Es+ ei rAýA Yd+Ey+ Yg+Ey+EC+/

se

3.SG

ei

this

rasta

road

diŷe

by

giŷeche.

go.3.PRS.PRF

「彼はこの道で行った」

b. Es+ ei rAýA D+Er+EC+/

se

3.SG

ei

this

rasta

road

dhôreche.

catch.3.PRS.PRF

「彼はこの道をとった（掴んだ）」

(192-b)には「行き始めた」という始動相の含意もある．

6-16【感覚 1】

6-16-a彼はお腹を空かしている．

(193) a. Es+ Ğ˚DAt+L/

se

3.SG

ks.udhartô.

being.hungry
「彼は空腹だ」

b. tAr YĞ+dA lAgEC+/

tar’

3.SG.GEN

ks.ida

hunger

lag’che.

touch.3.PRS.PROG

「彼は空腹である（彼の空腹が感じられる）」
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6-16-b彼は喉が渇いている．

(194) a. Es+ t˘ôAt+L/

se

3.SG

tṙs.n. artô.

being,thirsty
「彼は喉が渇いている」

b. tAr t˘ôA lAgEC+/

tar’

3.SG.GEN

tṙs.n. a

thirsty

lag’che.

touch.3.PRS

「彼は喉が渇いている（彼の渇きが感じられる）」

6-17【感覚 2】

6-17-a私は寒い．

(195) aAmAr WAľA lAEg+/

amar’

1.SG.GEN

t.han. d. a

cold

lage.

touch.3.PRS

「私には寒さが感じられる」

6-17-b今日は寒い．

(196) aAj WAľA (lAEg+)/

aj’

today

t.han. d. a

cold

(lage).

(touch.3.PRS)

「今日は寒い（と感じられる）」

6-18【（社会的）相互行為 1】

6-18-a私は彼を手伝った／助けた．

(197) aAYm+ tAEk+ sAhAzU+ k+Er+YC+/

ami

1.SG

take

3.SG.ACC

sahayyô

help

kôrechi.

do.1.PRS.PRF

「私は彼（女）を助けた」

6-18-b私は彼がそれを運ぶのを手伝った．

(198) aAYm+ tAEk+ ewA b+h+n k+rEt+ sAhAzU+ k+Er+YC+/

ami

1.SG

take

3.SG.ACC

et.a

this

bOhôn’

carry

kôr’te

do.INF

sahayyô

help

kôrechi.

do.1.PRS.PRF

「私は彼がそれを運ぶのを助けた」
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6-19【（社会的）相互行為 2（言語行動）】

6-19-a私はその理由を彼に聞いた．

(199) aAYm+ tAEk+ kAr+NwA Yj+đAsA k+Er+YC+/

ami

1.SG

take

3.SG.ACC

karôn. ’-t.a

reason-DEF

jijñasa

question

kôrechi.

do.1.PRS.PRF

「私は彼にその理由をたずねた」

6-19-b私はそのことを彼に話した．

(200) a. aAYm+ ei Yb+S+Ey+ tAEk+ b+El+YC+/

ami

1.SG

ei

this

bis.Oŷ-e

topic-LOC

take

3.SG.ACC

bôlechi.

say.1.PRS.PRF

「私はそれについて（その話題において）彼に言った」

b. aAYm+ ei Yb+S+y Yn+Ey+ tAr sAET+ k+TA b+El+YC+/

ami

1.SG

ei

this

bis.Oŷ’

topic

niŷe

take.PRF.PTCP

tar’

3.SG.GEN

sathe

with

kOtha

word

bôlechi.

say.1.PRS.PRF

「私はそれについて（その話題をとりあげて）彼と話をした」

6-20【再帰・相互】

6-20-a私は彼と会った．

(201) aAYm+ tAr sAET+ Ed+KA k+Er+YC+/

ami

1.SG

tar’

3.SG.GEN

sathe

with

dækha

see.VN

kôrechi.

do.1.PRS.PRF

「私は彼と会うことをした」

7. 「連用修飾的複文」（語研論集第 20号）

7-1彼はいつも新聞を読みながらご飯を食べる．【同時動作】

(202) Es+ s+b s+m+y K+b+Er+r kAg+j p+RAr sAET+-sAET+ BAt KAy/

se

3.SG

sOb

all

sômôŷ’

time

khObôr-er’

news-GEN

kagôj’

paper

pOr.a-r’

read.VN-GEN

sathe-sathe

with-with

bhat’

food

khaŷ’.

3.PRS

「彼はいつも新聞を読みつつご飯を食べる」

－ 411 －



7-2（私は）昨日は九時に家に帰って，少しテレビを見て（から），寝ました．【継起的動作・物語的

連鎖】

(203) (aAYm+) g+t+kAl n+ywAy bAYR+Et+ YP+Er+ eEs+ Yk+C˚Ğ+N Yw+YB+ Ed+EK+ G˚Ym+Ey+YC+/

(ami)

(1.SG)

gOtôkal’

yesterday

nOŷ’-t.a-ŷ’

nine-CLF-LOC

bar.i-te

house-LOC

phire

return.PRF.PTCP

ese

come.PRF.PTCP

kichuks.ôn. ’

for.a.while

t.ibhi

TV

dekhe

see.PRF.PTCP

ghumiŷechi.

sleep.1.PRS.PRF

「（私は）昨日九時に家にもどって来て，しばらくテレビを見て，寝ました」

7-3（私は）昨日階段で転んで，ケガをしてしまった．【継起：理由】

(204) a. (aAYm+) g+t+kAl Ys+QYR+Et+ p+RAy aAh+t+ h+Ey+YC+/

(ami)

(1.SG)

gOtôkal’

yesterday

sı̃r.i-te

staircase-LOC

pOr.a-ŷ’

fall.VN-LOC

ahOtô

hurt

hôŷechi.

become.1.PRS.PRF

「（私は）昨日階段で倒れたところ，ケガが生じた」

b. (aAYm+) g+t+kAl Ys+QYR+Et+ p+ER+ aAh+t+ h+Ey+YC+/

(ami)

(1.SG)

gOtôkal’

yesterday

sı̃r.i-te

staircase-LOC

pôr.e

fall.PRF.PTCP

ahOtô

hurt

hôŷechi.

become.1.PRS.PRF

「（私は）昨日階段で倒れ，ケガが生じた」

同主語ならば，(204-a)のように動名詞の場所格をもちいた理由の表現でも，(204-b)のように完了分

詞をもちいた継起の表現でも可能である．

7-4今日も父は会社に行って，兄は大学に行った．【異主語】

(205) a. aAjEk+o aAmAr bAbA EkA+ÚAYn+Et+ Yg+Ey+EC+n, eb+M aAmAr b+R+ BA+i k+El+Ej+

Yg+Ey+EC+n/

aj’-ke-o

today-ACC-too

amar’

1.SG.GEN

baba

father

kompani-te

company-LOC

giŷechen’,

go.3.HON.PRS.PRF

ebOṁ

and

amar’

1.SG.GEN

bOr.ô

big

bhai

brother

kOlej-e

college-LOC

giŷechen’.

go.3.HON.PRS.PRF

「今日も私の父は会社に行った，そして私の兄は大学に行った」

b. aAjEk+o aAmAr bAbA EkA+ÚAYn+Et+ zAoyAEt+ aAmAr b+R+ BA+i k+El+Ej+ Yg+Ey+EC+n/

aj’-ke-o

today-ACC-too

amar’

1.SG.GEN

baba

father

kompani-te

company-LOC

yaoŷa-te

go.VN-LOC

amar’

1.SG.GEN

bOr.ô

big

bhai

brother

kOlej-e

college-LOC

giŷechen’.

go.3.HON.PRS.PRF

「今日も私の父は会社に行ったので，私の兄は大学に行った」
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c. *aAjEk+o aAmAr bAbA EkA+Ú+Yn+Et+ Yg+Ey+ aAmAr b+R+ BA+i k+El+Ej+ Yg+Ey+EC+n/

*aj’-ke-o

today-ACC-too

amar’

1.SG.GEN

baba

father

kompani-te

company-LOC

giŷe

go.PRF.PTCP

amar’

1.SG.GEN

bOr.ô

big

bhai

brother

kOlej-e

college-LOC

giŷechen’.

go.3.HON.PRS.PRF

「今日も私の父は会社に行って，私の兄は大学に行った」

異主語のばあい，(205-b) のように動名詞の場所格をもちいた理由の表現は可能である．しかし，

(205-c)のように完了分詞をもちいた継起の表現は一般には不可能である5．

ただし，前文の主語が自然現象のばあい，(206-a)のように動名詞の場所格をもちいた理由の表現

でも，(206-b)のように完了分詞をもちいた継起の表現でも異主語が可能である．

(206) a. J+R aAsAy gACwA p+ER+EC+/

jhOr.’

storm

asa-ŷ’

come.VN-LOC

gach’-t.a

tree-DEF

pôr.eche.

fall.3.PRS.PRF

「嵐が来て（来たところ）その木は倒れた」

b. J+R eEs+ gACwA p+ER+EC+/

jhOr.’

storm

ese

come.PRF.PTCP

gach’-t.a

tree-DEF

pôr.eche.

fall.3.PRS.PRF

「嵐が来てその木は倒れた」

7-5（あの人は）今日は帽子をかぶって歩いていた．【付帯状況】

(207) (˜ mAn˚S) aAj EtA+ w˚Yp+ p+Er+ hAQwYC+l+/

(oi

(that

manus.’)

person)

aj’

today

to

FOC

t.upi

hat

pôre

wear.PRF.PTCP

hãt.’chilô.

walk.3.PST.PROG

「（あの人は）今日は帽子を着て歩いていた」

7-6（私は）休みの日にはいつも本を読んだり，テレビを見たりしています．【並行動作】

(208) (aAYm+) C˚Yw+r Yd+En+ s+b s+m+y b++i p+ER+ Yw+YB+ Ed+EK+ TAYk+/

(ami)

(1.SG)

chut.i-r’

holiday-GEN

din-e

day-LOC

sOb’

all

sômôŷ’

time

bôi

book

pôr.e

read.PRF.PTCP

t.ibhi

TV

dekhe

see.PRF.PTCP

thaki.

stay.1.PRS

「（私は）休みの日にはいつも本を読んで，テレビを見ています」

5 査読者から「継起の表現をもちいているのに継起以外の意味をあらわすので非文になっているので

はないか」という指摘があった．
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7-7時間がないから，急いで行こう．【理由・カラ】

(209) a. s+m+y nA TAkAEt+ tARAtAYR+ zAb+/

sômôŷ’

time

na

not

thaka-te

stay.VN-LOC

tar.atar.i

quickly

yabô.

go.1.FUT

「時間がないので，急いで行こう」

b. s+m+y nA TAkAr kAr+EN+ tARAtAYR+ zAb+/

sômôŷ’

time

na

not

thaka-r’

stay.VN-GEN

karôn. -e

reason-LOC

tar.atar.i

quickly

yabô.

go.1.FUT

「時間がない（という）理由で，急いで行こう」

7-8昨日は頭が痛かったので，いつもより早く寝ました．【理由・ノデ】

(210) a. g+t+kAl mATA bU+TA TAkAEt+ sADAr+EN+r Ec+Ey+ tARAtAYR+ G˚Ym+Ey+YC+/

gOtôkal’

yesterday

matha

head

bytha[bætha]

pain

thaka-te

stay.VN-LOC

sadharôn. -er’

usual-GEN

ceŷe

than

tar.atar.i

quickly

ghumiŷechi.

sleep.1.PRS.PRF

「昨日頭が痛かったので（痛かったところ）普段より早く寝ました」

b. g+t+kAl mATA bU+TA TAkAr kAr+EN+ sADAr+EN+r Ec+Ey+ tARAtAYR+ G˚Ym+Ey+YC+/

gOtôkal’

yesterday

matha

head

bytha[bætha]

pain

thaka-r’

stay.VN-GEN

karôn. -e

reason-LOC

sadharôn. -er’

usual-GEN

ceŷe

than

tar.atar.i

quickly

ghumiŷechi.

sleep.1.PRS.PRF

「昨日頭が痛かった（という）理由で普段より早く寝ました」

7-9あの人は本を買いに行った．【趨向／移動の目的】

(211) ˜ ElA+k b++i Yk+nEt+ Yg+Ey+EC+/

oi

that

lok’

peron

bôi

book

kin’te

buy.INF

giŷeche.

go.3.PRS.PRF

「あの人は本を買いに行った」

7-10（彼は）外がよく見えるように窓を開けた．【目的・意図】

(212) (Es+) bA+iEr+ BAl+ m+t+ Ed+KA zAoyAr j+nU+ jAnAlA K˚El+EC+/

(se)

(3.SG)

bair-e

outside-LOC

bhalô

good

mOtô

ESS

dækha

see.VN

yaoŷa-r’

go.VN-GEN

jônyô

for

janala

window

khuleche.

open.3.PRS.PRF

「（彼は）外が（外において（何かが））よく見えるように窓を開けた」

－ 414 －



ベンガル語：特集補遺データ「受動表現」「アスペクト」「モダリティ」「ヴォイスとその周辺」他，藤原敬介
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7-11ここでは夏になると，よく雨が降ります．【恒常的条件】

(213) a. eKAEn+ g+r+mkAl h+El+ p›Ay b˘Yò+ h+y/

ekhane

here

gOrôm’kal’

hot.season

hôle

become.COND.PTCP

praŷ’

almost

bṙs.t.i

rain

hOŷ’.

become.3.PRS

「ここでは暑季になると，ほとんど雨になります」

b. eKAEn+ g+r+mkAEl+ p›Ay b˘Yò+ h+y/

ekhane

here

gOrôm’kal-e

hot.season-LOC

praŷ’

almost

bṙs.t.i

rain

hOŷ’.

become.3.PRS

「ここでは暑季にほとんど雨になります」

7-12窓を開けると，冷たい風が入って来た．【確定条件・生起】

(214) a. jAnAlA EKA+lAEt+ WAľA bAtAs YB+t+Er+ el+/

janala

window

khola-te

open.VN-LOC

t.han. d. a

cold

batas’

wind

bhitôr-e

inside-LOC

elô.

come.3.PST

「窓を開けたところ，冷たい風が中に来た」

b. jAnAlA K˚lEl+ WAľA bAtAs YB+t+Er+ el+/

janala

window

khul’le

open.COND.PTCP

t.han. d. a

cold

batas’

wind

bhitôr-e

inside-LOC

elô.

come.3.PST

「窓を開けると，冷たい風が中に来た」

7-13坂を上ると，海が見えた．【確定条件・発見】

(215) XAEl+ uWAy s+m˚d›+ Ed+KA Eg+EC+/

d. hal-e

slope-LOC

ut.ha-ŷ’

rise-LOC

sômudrô

sea

dækha

see.VN

geche.

go.3.PRS.PRF

「坂道をあがったところ，海が見えた（見えていった）」

7-14明日雨が降ったら，私はそこに行かない．【仮定条件】

(216) aAgAmIkAl b˘Yò+ h+El+ aAYm+ Es+KAEn+ zAb+ nA/

agamı̄kal’

tomorrow

bṙs.t.i

rain

hôle

become.COND.PTCP

ami

1.SG

sekhane

there

yabô

go.1.FUT

na.

not

「明日雨になれば，私はそこに行かない」

7-15もっと早く起きればよかったなあ．【反実仮想】

(217) aAErA+ aAEg+ uWEl+ BAl+ h+t+/

aro

more

age

before

ut.h’le

rise.COND.PTCP

bhalô

good

hôtô.

become.3.PST.HBT

「もっと前に起きればよかった」
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7-16あんなところへ行かなければよかった．【反実仮想・前件否定】

(218) ˜ r+k+m jAygAy nA Eg+El+ BAl+ h+t+/

oi

that

rOkôm’

kind

jaŷ’ga-ŷ’

place-LOC

na

not

gele

go.COND.PTCP

bhalô

good

hôtô.

become.3.PST.HBT

「あの種類の場所に行かなければよかった」

7-17 1に 1を足せば，2になる．【一般的真理】

(219) a. eEk+ eEk+ d˚i h+y/

æk-e

one-LOC

æk-e

one-LOC

dui

two

hOŷ’.

become.3.PRS

「1に 1で 2になる」

b. ek eb+M ek EzA+g k+rEl+ d˚i h+y/

æk’

one

ebOṁ

and

æk’

one

yog’

addition

kôr’le

do.COND.PTCP

dui

two

hOŷ’.

become.3.PRS

「1と 1をくわえるならば，2になる」

(219-a)のほうが普通の表現であるけれども，条件分詞をもちいて(219-b)のようにいうこともできる．

7-18駅に着いたら電話をしてください．【仮定条件＋働きかけのモダリティ】

(220) Eü+F+En+ EpOQCEl+ EPA+n k+rEb+n/

st.eśôn-e

station-LOC

põuch’le

arrive.COND.PTCP

phon’

phone

kôr’ben’.

do.2.HON.FUT

「駅に着いたら電話してください」

7-19日曜日になったら，みんなで公園に行きたいなあ．【仮定条件＋願望】

(221) a. r+Yb+bAEr+ s+bAr sAET+ (aAYm+) udUAEn+ Ez+Et+ cA+i/

rôbibar-e

Sunday-LOC

sObar’

everyone.GEN

sathe

with

(ami)

(1.SG)

udyan-e

garden-LOC

yete

go.INF

cai.

want.1.PRS

「（次の）日曜日にみんなと（私は）公園に行きたい」

b. r+Yb+bAr h+El+ s+bAr sAET+ (aAYm+) udUAEn+ Ez+Et+ cA+i/

rôbibar’

Sunday

hôle

become.COND.PTCP

sObar’

everyone.GEN

sathe

with

(ami)

(1.SG)

udyan-e

garden-LOC

yete

go.INF

cai.

want.1.PRS

「（毎週）日曜日になるなら，みんなと（私は）公園に行きたい」

「日曜日」に対して場所格をもちいた(221-a)は，たとえば「次の日曜日」といった「特定の一回かぎり

の日曜日」であることを含意する．他方，「日曜日」に主格をもちいて条件分詞を後続させた(221-b)

は，「毎週日曜日」を含意する．
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7-20明日雨が降ったら困るなあ．【心配】

(222) aAgAmIkAl b˘Yò+ h+El+ as˚Yb+DA h+Eb+/

agamı̄kal’

tomorrow

bṙs.t.i

rain

hôle

become.3.COND.PTCP

Osubidha

inconvenience

hôbe.

become.3.FUT

「明日雨になれば，不都合になる」

7-21家に来るなら，電話をしてから来てください．【時間的前後関係に則していないナラ条件文】

(223) bAYR+Et+ aAsEl+ EPA+n k+Er+ aAsEb+n/

bar.i-te

house-LOC

as’le

come.COND.PTCP

phon’

phone

kôre

do.PRF.PTCP

as’ben’.

come.2.HON.FUT

「家に来るなら，電話してから来てください」

7-22（もうすぐベルが鳴るので）鳴ったら，教えてください．【予想を伴った条件文】

(224) G+ğA bAjAr s+m+Ey+ jAnAEb+n/

ghOn. t.a

gong

baja-r’

ring.VN-GEN

sômôŷ-e

time-LOC

janaben’.

know.CAUS.2.HON.FUT

「鐘が鳴るときに，知らせてください」

7-23（もしかしたらベルが鳴るかもしれないので）もし鳴ったら，教えてください．【予想を伴わな

い条件文】

(225) G+ğA bAjEl+ jAnAEb+n/

ghOn. t.a

gong

baj’le

ring.COND.PTCP

janaben’.

know.CAUS.2.HON.FUT

「鐘が鳴れば，知らせてください」

7-24働かざるもの食うべからず．／働かない者は，食べるべきではない．【相関構文】

(226) zArA kAj k+Er+ nA tAEd+r KAoyA Yn+ES+D/

yara

those.who

kaj’

work

kOre

do.3.PRS

na

not

tader’

3.PL.GEN

khaoŷa

eat.VN

nis.edh’.

prohibited

「仕事をしない人たち，その人たちは（その人たちにとっては）食べるのは禁止だ」

－ 417 －



7-25もう少しお金があったらなあ．【言いさし・願望】

(227) a. aAErA+ wAkA TAkEl+/

aro

more

t.aka

money

thak’le.

stay.COND.PTCP

「もっとお金があれば」

b. z+Yd+ aAErA+ wAkA TAkt+/

yôdi

if

aro

more

t.aka

money

thak’tô.

stay.3.PST.HBT

「もしもっとお金があったら」

7-26これも食べたら？【言いさし・提案】

(228) ewAo EK+El+?

et.a-o

this-too

khele?

eat.COND.PTCP

「これも食べれば？」

7-28このコップは落としても割れない．【仮定的な逆接】

(229) ei Eg+lAswA p+REl+o BAEV+ nA/

ei

this

gelas’-t.a

glass-DEF

pôr.’le-o

fall.COND.PTCP-too

bhaṅe

break.3.PRS

na.

not

「このグラスは落ちても壊れない」

7-29このリンゴは高かったのに，ちっとも甘くない．【アクチュアルな逆接】

(230) ei aAEp+lwA dAmI h+El+o EmA+Ew+o Ym+Yò+ n+y/

ei

this

apel’-t.a

apple-DEF

damı̄

expensive

hôle-o

become.COND.PTCP-too

mot.eo

completely

mis.t.i

sweet

nOŷ’.

be.3.NEG.PRS

「このリンゴは高いのに，まったく甘くない」

7-30彼の家に行ってみたけれども，彼はいなかった．【逆接 3】

(231) tAr bAYR+Et+ Eg+El+o Es+ YC+l+ nA/

tar’

3.SG.GEN

bar.i-te

house-LOC

gele-o

go.COND.PTCP-too

se

3.SG

chilô

be.3.PST

na.

not

「彼（女）の家に行けども，彼（女）はいなかった」
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7-31あの人が来るまで，私はここで待っています．【時間的期限 [1]】

(232) Yt+Yn+ (nA) aAsA p+z+LÀ+ (aAYm+) eKAEn+ aEp+ĞA k+rb+/

tini

3.SG.HON

(na)

(not)

asa

come.VN

pôryôntô

until

(ami)

(1.SG)

ekhane

here

Opeks.a

wait

kôr’bô.

do.1.FUT

「その方が来るまで（来ないうちは），私はここで待ちます」

7-32あの人が来るまでに，食事を作っておきますよ．【時間的期限 [2]】

(233) Yt+Yn+ (nA) aAsAr aAEg+ (aAYm+) rAÇA k+Er+ rAKb+/

tini

3.SG.HON

(na)

(not)

asa-r’

come.VN-GEN

age

before

(ami)

(1.SG)

ranna

cook

kôre

do.PRF.PTCP

rakh’bô.

put.1.FUT

「その方が来る（来ない）前に（私は）料理をしておきます」

8. 「情報構造と名詞述語文」（語研論集第 21号）

8-1えっ，A（固有名詞）が来たの？ ／いや，Aじゃなくて Bが来たんだ．【対比焦点（主語）】

(234) a. o. . . Ym+nA eEs+EC+?

o. . .

INTJ

mina

PSN

eseche?

come.3.PRS.PRF

「おー，ミナが来たの？」

b. nA, Ym+nA n+y, rAj˚ (EtA+ eEs+EC+)/

na,

no

mina

PSN

nOŷ’,

be.3.NEG.PRS

raju

PSN

(to

(FOC

eseche).

come.3.PRS.PRF)
「いや，ミナではない，ラジュ（が来たん）だ」

8-2誰が来たの？ ／ Aが来たよ．【WH焦点（主語）・WH応答焦点（主語）】

(235) a. Ek+ eEs+EC+?

ke

who

eseche?

come.3.PRS.PRF

「誰が来た？」

b. Ym+nA (eEs+EC+)/

mina

PSN

(eseche).

(come.3.PRS.PRF)
「ミナ（が来た）」
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8-3 Aのほうが大きいんじゃないの？ ／いや，Aじゃなくて，Bのほうが大きいんだよ．【YesNo疑

問・形容詞述語応答焦点】

(236) a. Ym+nA(i) Eb+YF+ l+ÜA, n+y Yk+?

mina(-i)

PSN(-EMPF)

beśi

too.much

lOmba,

long

nOŷ’

be.3.NEG.PRS

ki?

PQ

「ミナがより（背が）高いのではないか？」

b. nA, Ym+nA n+y/ rAj˚(i) Eb+YF+ l+ÜA/

na,

no

mina

PSN

nOŷ’.

be.3.NEG.PRS

raju(-i)

PSN(-EMPF)

beśi

too.much

lOmba.

long
「いや，ミナではない．ラジュがより（背が）高い」

8-4（電話で）どうしたの）？ ／うん，今，お客さんが来たんだ．【文焦点（自動詞文）】

(237) a. Yk+ h+l+?

ki

what

hôlô?

become.3.PST

「何がおきた？」

b. aAŸA, ei mAš+ aYt+YT+ eEl+n/

accha,

well

ei

this

matrô

just

ôtithi

guset

elen’.

come.3.HON.PST

「うん，たった今お客さんがいらした」

8-5 あの子供が A を叩いたんだって!?／いや，A じゃなくて，B を叩いたんだよ．【対比焦点（目

的語）】

(238) a. ˜ bAŮAYw+ Ym+nAEk+ Em+Er+YC+l+ Yk+?

oi

that

bacca-t.i

child-DEF

mina-ke

PSN-ACC

merechilô

hit.3.PST.PRF

ki?

PQ

「あの子供がミナを叩いたのか？」

b. nA, Ym+nA n+y, rAj˚Ek+i (EtA+) Em+Er+YC+l+/

na,

na

mina

PSN

nOŷ’,

be.3.NEG.PRS

raju-ke-i

PSN-ACC-EMPF

(to)

(FOC)

merechilô.

hit.3.PST.PRF

「いや，ミナではない，ラジュを（こそ）叩いたんだ」
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Bengali: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

8-6赤い袋と青い袋があるけど，どっちを買うの？ ／（私は）青い袋を買うよ．【対比焦点（目的語，

特に「どっち」という対比的な疑問語の場合）】

(239) a. lAl bUAg eb+M nIl bUAg aAEC+/ EkA+nwA Yk+nEb+n?

lal’

red

byæg’

bag

ebOṁ

and

nı̄l’

blue

byæg’

bag

ache.

be.3.PRS

kon’-t.a

which-DEF

kin’ben’

buy.2.HON.FUT

「赤い袋と青い袋がある．どちらを買いますか」

b. (aAYm+) nIl bUAgwA Yk+nb+/

(ami)

(1.SG)

nı̄l’

blue

byæg’-t.a

bag-DEF

kin’bô.

buy.1.FUT

「（私は）その青い袋を買います」

8-7 Aはどこですか？ ／ Aは朝からどっかへでかけたよ．【述語焦点】（例えば，朝少し遅く起きて

来た Aの父親が，姿の見えない Aについて母親に尋ねている場面で）

(240) a. Ym+nA EkA+TAy?

mina

PSN

kothaŷ’?

where
「ミナはどこ？」

b. Ym+nA EtA+ s+kAl ET+Ek+ EkA+TAo Yg+Ey+EC+/

mina

PSN

to

FOC

sOkal’

morning

theke

from

kothao

somewhere

giŷeche.

go.3.PRS.PRF

「ミナは朝からどこかに行った」

8-8（あの子供は）誰を叩いたの？ ／（あの子供は）自分の弟を叩いたんだ．【WH焦点（目的語）・

WH応答焦点（目的語）】

(241) a. (˜ bAŮAYw+) kAEk+ Em+Er+YC+l+?

(oi

(that

bacca-t.i)

child-DEF)

kake

who.ACC

merechilô?

hit.3.PST.PRF

「（あの子供は）誰を叩いた？」

b. (˜ bAŮAYw+) Yn+Ej+r ECA+w+ BA+iEk+ Em+Er+YC+l+/

(oi

(that

bacca-t.i)

child-DEF)

nij-er’

own-GEN

chot.ô

small

bhai-ke

brother-ACC

merechilô.

hit.3.PST.PRF

「（あの子供は）自分の弟を叩いた」
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8-9（電話で）どうしたの）？ ／うん，Aが（自分の）弟を叩いたんだ．【文焦点（他動詞文）】（例え

ば，電話の向こうで子供の泣き声が起きたのを聞いての発話）

(242) a. Yk+ h+l+?

ki

what

hôlô?

become.3.PST

「何がおきた？」

b. aAŸA, Ym+nA (tAr Yn+Ej+r) ECA+w+ BA+iEk+ mArl+/

accha,

well

mina

PSN

(tar’

(3.SG.GEN

nij-er’)

own-GEN)

chot.ô

small

bhai-ke

brother-ACC

mar’lô.

hit.3.PST

「うん，ミナが（彼女自身の）弟を叩いた」

8-10あのケーキ，どうした？ ／（ああ，あれは）Aが食べちゃったよ．【目的語主題化，主題（目的

語）の継続性いわゆる pro-drop言語の可能性】

(243) a. Ek+kwAr Yk+ h+Ey+EC+?

kek’-t.a-r’

cake-DEF-GEN

ki

what

hôŷeche?

become.3.PRS.PRF

「そのケーキに何がおきた？」

b. (aAŸA, ewA) Ym+nA EK+Ey+EC+/

(accha,

(well

et.a)

this)

mina

PSN

kheŷeche.

eat.3.PRS.PRF

「（うん，それは）ミナが食べた」

8-11私が昨日お店から買ってきたのはこの本だ．【分裂文】

(244) ewAi Es+i b++i Ez+wA aAYm+ g+t+kAl EdA+kAn ET+Ek+ Yk+En+YC+/

et.a-i

this-EMPF

sei

that

bôi

book

ye-t.a

thing.which-DEF

ami

1.SG

gOtôkal’

yesterday

dokan’

shop

theke

from

kinechi.

buy.1.PRS.PRF

「これこそが，私が昨日店から買った本だ」

8-12あの人は先生だ．この学校でもう 20年働いている．【措定文主題（名詞述語文の主語）の継続

性いわゆる pro-drop言語の可能性】

(245) ˜ ElA+k EtA+ YF+Ğ+k/ ei ø˚El+ Yb+F b+C+r zAb+‹+ kAj k+rEC+n/

oi

that

lok’

person

to

FOC

śiks.Ok’.

teacher

ei

this

skul-e

school-LOC

biś’

twenty

bOchôr’

year

yabôt
¯

during

kaj’

work

kôr’chen’.

do.3.HON.PRS.PROG

「あの人は先生だ．この学校で 20年にわたり仕事をしている」
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Bengali: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

8-13彼のお父さんは，あの人だ．【倒置同定文】

(246) tAr bAbA+i Es+i ElA+k/

tar’

3.SG.GEN

baba-i

father-EMPF

sei

that

lok’.

person

「彼（女）のお父さんは，あの人だ」

8-14あの人が彼のお父さんだ．【同定文】

(247) Es+i ElA+ki tAr bAbA/

sei

that

lok’-i

person-EMPF

tar’

3.SG.GEN

baba.

father

「あの人が彼（女）のお父さんだ」

8-15あさってっていうのはね，明日の次の日のことだよ．【定義文】

(248) a. aAgAmI p+rffiYd+n aTAL‹+ aAgAmIkAEl+r p+Er+r Yd+n/

agamı̄

coming

pôr’śudin’

two.days.before.or.after.today

Orthat
¯

namely

agamı̄kal-er’

tomorrow-GEN

pOr-er’

after-GEN

din’.

day
「あさってとは，つまり，明日の後の日である」

b. aAgAmI p+rffiYd+n mAEn+ aAgAmIkAEl+r p+Er+r Yd+n/

agamı̄

coming

pôr’śudin’

two.days.before.or.after.today

mane

mean

agamı̄kal-er’

tomorrow-GEN

pOr-er’

after-GEN

din’.

day
「あさってというのは，明日の後の日である」

8-16（何人かで入った喫茶店で注文を聞かれて）私はコーヒーだ．【ウナギ文】

(249) aAYm+ (EtA+) k+YP+/

ami

1.SG

(to)

(FOC)

kôphi.

coffee

「私はコーヒーだ」

8-17［（注文した数人分のお茶が運ばれてきて）どなたがコーヒーですか？ との問いに］コーヒーは

私だ．【逆行ウナギ文】

(250) k+YP+ (EtA+) aAYm+/

kôphi

coffee

(to)

(FOC)

ami.

1.SG

「コーヒーは私だ」

to ‘FOC’があったほうがわかりやすい．
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8-18その新しくて厚い本は（値段が）高い．【形容詞述語文修飾・並列・述語】

(251) Es+i n+t˚n (eb+M) EmA+wA b++iwA dAmI/

sei

that

nôtun’

new

(ebOṁ)

(and)

mot.a

thick

bôi-t.a

book-DEF

damı̄.

expensive

「その新しく（そして）厚い本は高価だ」

8-19（砂糖入れを開けて）あっ，砂糖が無くなっているよ！【意外性（mirativity）】

(252) aAEr+ ! Yc+Yn+ EtA+ En+i !
are!

INTJ

cini

suger

to

FOC

nei!

exist.NEG

「あれ！ 砂糖がない！」

8-20午後，誰かに会うはずだったなあ．誰だったっけ？ あっ，そうだ，～君だったな．【思い出し】

(253) Yb+kAEl+ kAErA+(r) sAET+ Ed+KA k+rAr k+TA YC+l+/ Es+ Ek+ YC+l+? aAŸA, rAj˚+i EtA+/

bikal-e

afternoon-LOC

karo(-r’)

someone(-GEN)

sathe

with

dækha

see.VN

kOra-r’

do.VN-GEN

kOtha

word

chilô.

be.3.PST

se

3.SG

ke

who

chilô?

be.3.PST

accha,

well

raju-i

PSN-EMPF

to.

SFP

「午後，誰かと会う話があった．それは誰だったか．あ，ラジュだよね」

9. 「情報標示の諸要素」（語研論集第 22号）

9-1この土地は野菜がよく育つ．だから高い値段で売れるだろう．【統語的に動詞の必須項ではない

名詞の統語的軸項としての機能】

(254) ei j+Ym+Et+ s+bYj+ BAl+ P+El+/ tA+i c+RA dAEm+ Yb+YĚ+ h+Eb+/

ei

this

jômi-te

land-LOC

sôb’ji

vegetables

bhalô

good

phOle.

bear.fruit.3.PRS

tai

so

cOr.a

excessive

dam-e

price-LOC

bikri

selling

hôbe.

become.3.FUT

「この土地で野菜がよくとれる．だから，よい値で売れるだろう」

9-2私は頭が痛い．だから今日は休む．【話し手のなわ張り内・聞き手のなわ張り外，統語的軸項とし

ての機能】

(255) aAmAr mATA bU+TA lAEg+/ tA+i aAj C˚Yw+ En+b+/

amar’

1.SG.GEN

matha

head

bytha[bætha]

pain

lage.

touch.3.PRS

tai

so

aj’

today

chut.i

holiday

nebô.

take.1.FUT

「私の頭が痛い．だから今日は休みをとる」
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9-3あの人だけ，時間通りに来た．【限定】

(256) ffiD˚ Yt+Yn++i s+m+y m+t+ eEs+EC+n/

śudhu

only

tini-i

3.SG.HON-EMPF

sômôŷ’

time

mOtô

ESS

esechen’.

come.3.PRS.PRF

「その方だけが時間通りにいらした」

9-4これはここでしか買えない．【限定・否定との共起】

(257) ewA ffiD˚ eKAEn+i Ek+nA zAy/

et.a

this

śudhu

only

ekhane-i

here-EMPF

kena

buy.VN

yaŷ’.

go.3.PRS

「これはここだけで買える」

9-5その家にいたのは子供ばかりだった．【限定・多数】

(258) bAYR+wAEt+ ffiD˚ bAŮA YC+l+/

bar.i-t.a-te

house-DEF-LOC

śudhu

only

bacca

child

chilô.

be.3.PST

「その家には子供だけがいた」

9-6次回こそ，失敗しないようにしよう．【限定・強調】

(259) c+ElA+ aAgAmIbAEr+i Ez+n+ bU+T+L nA h+oyAr Ec+òA k+Yr+/

cOlo

move.2.PRS.IMP

agamı̄bar-e-i

next.time-LOC-EMPF

yænô

so.that

byrthô[bærthô]

fail

na

not

hOoŷa-r’

become.VN-GEN

ces.t.a

effort

kôri.

do.1.PRS

「さあ（動け），次回こそ失敗しないようにしよう」

9-7疲れたね，お茶でも飲もう．【反限定・例示】

(260) ĘAÀ+ lAgEC+ EtA+/ c+ElA+ cA-wA KA+i/

klantô

tired

lag’che

touch.3.PRS.PROG

to.

SFP

cOlo

move.2.PRS.IMP

ca-t.a6

tea-ELAB

khai.

eat.1.PRS

「疲れるね．さあ，お茶とか飲もう」

6 ca-t.a は，「反響語（echo word）」あるいは「精巧表現（elaborate expression）」とよばれる．生産
的な語形成では，第二要素の語頭を無声反舌閉鎖音とし，第一要素とおなじ脚韻をふむ．たとえば
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9-8水さえあれば，数日間は大丈夫だ．【極端・意外】

(261) ffiD˚ pAYn+ TAkEl+i Yk+C˚ Yd+En+r j+nU+ YW+k aAEC+/

śudhu

only

pani

water

thak’le-i

stay.COND-EMPF

kichu

some

din-er’

day-GEN

jônyô

for

t.hik’

correct

ache.

be.3.PRS

「水だけがありさえすれば，数日間は大丈夫だ」

9-9小さい子供まで，その仕事の手伝いをさせられた．【極端・意外】

(262) ECA+w+ bAŮAEk+o ei kAEj+r j+nU+ sAhAzU+ k+rEt+ h+Ey+EC+/

chot.ô

small

bacca-ke-o

child-ACC-too

ei

this

kaj-er’

work-GEN

jônyô

for

sahayŷô

help

kôr’te

do.INF

hôŷeche.

become.3.PRS.PRF

「小さい子供もその仕事のために助けをせざるをえなかった」

9-10私はお金なんか欲しくない．【反極端・低評価】

(263) a. aAYm+ wAkA-p+ysA cA+i nA/

ami

1.SG

t.aka-pOŷ’sa

money-penny

cai

want.1.PRS

na.

not
「私はお金とか欲しくない」

b. aAmAr wAkA-p+ysAr d+rkAr En+i/

amar’

1.SG.GEN

t.aka-pOŷ’sa-r’

money-penny-GEN

dOr’kar’

need

nei.

exist.NEG

「私にはお金とか必要ない」

「なんか」あるいは「とか」に該当する表現として，本稿では当該の名詞（ここでは「お金」）を反響

語にした．反響語にすると「～に類するもの」という意味が生じる．

9-11自分の部屋ぐらい，自分できれいにしなさい．【反極端・最低限】

(264) Yn+Ej+r G+rEk+ aÀ+t+ Yn+Ej+ p+Yr+ðAr k+r+/

nij-er’

own-GEN

ghOr’-ke

room-ACC

Ontôtô

at.least

nij-e

own-LOC

pôris.kar’

clean

kOrô.

do.2.PRS.IMP

「自分の部屋はすくなくとも自分できれいにしなさい」

(263)にみられるように，類似した意味の名詞をかさねることもある．ここでは「お茶とそれに類す
るもの」という程度の意味をあらわす．
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9-12私にもちょうだい．【類似・累加】

(265) aAmAEk+o dAo/

amake-o

1.SG.ACC-too

dao.

give.2.PRS.IMP

「私にもあたえなさい」

9-13お父さんもう帰って来たね．お母さんは？【反類似・対比（疑問）】

(266) bAbA EtA+ YP+Er+ eEs+EC+n/ mA?

baba

father

to

FOC

phire

return.PRF.PTCP

esechen’.

come.3.HON.PRS.PRF

ma?

mother

「お父さんはもどって来た．お母さん（は）？」

9-14誰か（が）電話してきたよ．【特定未知（specific unknown）】

(267) Ek+u (aApnAEk+) EPA+n k+Er+EC+/

keu

someone

(ap’nake)

(2.SG.HON.ACC)

phon’

phone

kôreche.

do.3.PRS.PRF

「誰かが（あなたに）電話をした」

9-15誰かに聞いてみよう．【非現実不特定（irrealis non-specific）】

(268) kAuEk+ Yj+đAsA k+Yr+/

kauke

someone.ACC

jijñasa

question

kôri.

do.1.PRS

「誰かに質問しよう」

9-16私のいない間に誰か来た？【疑問（question）】

(269) aAYm+ nA TAkAr s+m+Ey+ Ek+u eEs+EC+?

ami

1.SG

na

not

thaka-r’

stay.VN-GEN

sômôŷ-e

time-LOC

keu

someone

eseche?

come.3.PRS.PRF

「私がいない時に誰か来ましたか」

9-17誰か来たら，私に教えてください．【条件節内（conditional）】

(270) Ek+u aAsEl+ aAmAEk+ jAnAEb+n/

keu

someone

as’le

come.COND.PTCP

amake

1.SG.ACC

janaben’.

know.CAUS.2.HON.FUT

「誰か来れば，私に知らせてください」
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9-18 今日は誰も来るとは思わない．／今日は誰も来ないと思う．【間接（全部）否定（indirect

negation）】

(271) aAmAr m+En+ h+y aAj aAr Ek+u aAsEb+ nA/

amar’

1.SG.GEN

môn-e

heart-LOC

hOŷ’

become.3.PRS

aj’

today

ar’

more

keu

someone

as’be

come.3.FUT

na.

not

「私が思うには（私の心に生じるところでは）今日はもう誰もこない」

9-19そこには今誰もいないよ．【直接（全部）否定（direct negation）】

(272) Es+KAEn+ eK+n Ek+u En+i (EtA+)/

sekhane

there

ækhôn’

now

keu

someone

nei

exist.NEG

(to).

(SFP)

「そこに今誰もいない（よ）」

9-20（それは）誰でもできる．【自由選択（free-choice）】

(273) (ewA) Ez+ Ek+u pAEr+/

(et.a)

(this)

ye

the.one.who

keu

someone

pare.

can.3.PRS

「（それは）誰でもできる」

9-21そんなこと（は），みんな知っているんじゃないか!?【自由選択を示す「みんな」】

(274) a. ewA s+bA+i jAEn+, tA+i nA?

et.a

this

sObai

everyone

jane,

know.3.PRS

tai

so

na?

not
「それはみんなが知ってるでしょ？」

b. ewA Ez+ Ek+u jAEn+, tA+i nA?

et.a

this

ye

the.one.who

keu

someone

jane,

know.3.PRS

tai

so

na?

not
「それは誰でも知ってるでしょ？」

9-22そんなもの，誰が買うんだよ!? 誰も買うわけないじゃないか！【反語】

(275) ei D+r+En+r Yj+Yn+s Ek+ Yk+nEb+? Ek+u Yk+nEb+ nA !
ei

this

dhOrôn-er’

kind-GEN

jinis’

thing

ke

who

kin’be?

buy.3.FUT

keu

someone

kin’be

buy.3.FUT

na!

not

「このようなものを誰が買うか？ 誰も買わないだろう」
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9-23君は英語がうまいね．【話し手のなわ張り内・聞き手のなわ張り内】

(276) t˚Ym+ iMEr+jIEt+ BAl+/

tumi

2.SG

iṁrejı̄-te

English-LOC

bhalô.

good

「君は英語においてよい」

9-24君は退屈そうだね．【話し手のなわ張り外・聞き手のなわ張り内】

(277) EtA+mAEk+ Yb+r+Ć+ Ed+KAEŸ+/

tomake

2.SG.ACC

birôktô

annoying

dækhacche.

see.CAUS.3.PRS.PROG

「君を（何かが）煩わしく見させている」

9-25明日も寒いらしいよ．【話し手のなわ張り外・聞き手のなわ張り外】

(278) aAgAmIkAlo WAľA h+Eb+ b+El+/

agamı̄kal’-o

tomorrow-too

t.han. d. a

cold

hôbe

become.3.FUT

bOle.

HS

「明日も寒くなるそうだ（寒くなると誰かが言う）」

bOleは文字どおりには ‘say.3.PRS’であるけれども，伝聞標識として機能する．

10. 「否定，形容詞と連体修飾複文」（語研論集第 23号）

10-1これは私の本ではない．【名詞述語文／コピュラ文の否定】

(279) a. ewA aAmAr b++i n+y/

et.a

this

amar’

1.SG.GEN

bôi

book

nOŷ’.

be.3.NEG.PRS

「これは私の本ではない」

b. ei b++iwA aAmAr n+y/

ei

this

bôi-t.a

book-DEF

amar’

1.SG.GEN

nOŷ’.

be.3.NEG.PRS

「この本は私のではない」

10-2この部屋には椅子がない．【存在文の否定】

(280) ei G+Er+ Ec+yAr En+i/

ei

this

ghOr-e

room-LOC

ceŷar’

chair

nei.

exist.NEG

「この部屋に椅子がない」
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10-3この部屋には一つも椅子がない．【全部否定・モノ】

(281) a. ei G+Er+ EkA+EnA+ Ec+yAr En+i/

ei

this

ghOr-e

room-LOC

kono

any

ceŷar’

chair

nei.

exist.NEG

「この部屋には何の椅子もない」

b. ei G+Er+ ekwAo Ec+yAr En+i/

ei

this

ghOr-e

room-LOC

æk-t.a-o

one-CLF-too

ceŷar’

chair

nei.

exist.NEG

「この部屋には一つも椅子がない」

c. ei G+Er+ Ec+yAr ekwAo En+i/

ei

this

ghOr-e

room-LOC

ceŷar’

chair

æk-t.a-o

one-CLF-too

nei.

exist.NEG

「この部屋には椅子が一つもない」

10-4その部屋には誰もいない．【全部否定・ヒト】

(282) a. ei G+Er+ Ek+u En+i/

ei

this

ghOr-e

room-LOC

keu

someone

nei.

exist.NEG

「この部屋には誰もいない」

b. ei G+Er+ ekj+no En+i/

ei

this

ghOr-e

room-LOC

æk’-jôn’-o

one-CLF:person-too

nei.

exist.NEG

「この部屋には誰もいない」

10-5その本はこの部屋にない．【所在文の否定】

(283) b++iwA ei G+Er+ En+i/

bôi-t.a

book-DEF

ei

this

ghOr-e

room-LOC

nei.

exist.NEG

「その本はこの部屋にない」

10-6この犬は大きくない．【形容詞文の否定】

(284) ei k˚k˚rwA b+R+ n+y/

ei

this

kukur’-t.a

dog-DEF

bOr.ô

big

nOŷ’.

be.3.NEG.PRS

「この犬は大きくない」
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Bengali: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

10-7この犬はあまり大きくない．【形容詞文の部分否定】

(285) ei k˚k˚rwA t+t+ b+R+ n+y/

ei

this

kukur’-t.a

dog-DEF

tOtô

so.much

bOr.ô

big

nOŷ’.

be.3.NEG.PRS

「この犬はそれほど大きくない」

10-8この犬はあの犬より大きい．【比較級】

(286) ei k˚k˚rwA ˜ k˚k˚rwAr Ec+Ey+ b+R+/

ei

this

kukur’-t.a

dog-DEF

oi

that

kukur’-t.a-r’

dog-DEF-GEN

ceŷe

than

bOr.ô.

big

「この犬はあの犬より大きい」

10-9この犬がその犬たちの中で一番大きい．【最上級】

(287) ei k˚k˚rwA ˜ k˚k˚rflElA+r m+EDU+ s+b Ec+Ey+ b+R+/

ei

this

kukur’-t.a

dog-DEF

sei

that

kukur’-gulo-r’

dog-PL-GEN

môdhye

middle.LOC

sOb’

all

ceŷe

than

bOr.ô.

big

「この犬はその犬たちの中で最も大きい」

10-10今日はあの人は来ない．【自動詞文の否定】

(288) aAj Yt+Yn+ aAsEb+n nA/

aj’

today

tini

3.SG.HON

as’ben’

come.3.HON.FUT

na.

not

「今日その方は来ない」

10-11あの人はその本を持って行かなかった．【他動詞文の否定】

(289) Yt+Yn+ Es+i b++iwA En+n Yn+/

tini

3.SG.HON

sei

that

bôi-t.a

book-DEF

nen’-ni.

take.3.HON-NEG.PRF

「その方はその本を持っていかなかった」

10-12全ての学生が参加しなかった．／学生は全員参加しなかった．【数量の全部否定】

(290) a. s+b CAš+-CAšIrA+i aMF+ g›+h+N k+Er+ Yn+/

sOb’

all

chatrô-chatrı̄-ra-i

student-student.F-PL-EMPF

Oṁśô

part

grôhôn. ’

receiving

kOre-ni.

do.3-NEG.PRF

「すべての学生たちが参加しなかった」
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b. CAš+-CAšIrA+i s+bA+i aMF+ g›+h+N k+Er+ Yn+/

chatrô-chatrı̄-ra-i

student-student.F-PL-EMPF

sObai

everyone

Oṁśô

part

grôhôn. ’

receiving

kOre-ni.

do.3-NEG.PRF

「学生たちは全員参加しなかった」

c. CAš+-CAšI Ek+u aMF+ g›+h+N k+Er+ Yn+/

chatrô-chatrı̄

student-student.F

keu

someone

Oṁśô

part

grôhôn. ’

receiving

kOre-ni.

do.3-NEG.PRF

「学生たちは誰も参加しなかった」

10-13全ての学生が参加したわけではない．【数量の部分否定】

(291) a. s+b CAš+-CAšIrA aMF+ g›+h+N k+Er+ Yn+/

sOb’

all

chatrô-chatrı̄-ra

student-student.F-PL-EMPF

Oṁśô

part

grôhôn. ’

receiving

kOre-ni.

do.3-NEG.PRF

「すべての学生たちが参加したわけではない」

b. CAš+-CAšIrA s+bA+i aMF+ g›+h+N k+Er+ Yn+/

chatrô-chatrı̄-ra

student-student.F-PL-EMPF

sObai

everyone

Oṁśô

part

grôhôn. ’

receiving

kOre-ni.

do.3-NEG.PRF

「学生たちは全員参加したわけではない」

(290)と比較すると，強調の ‘-i’の有無だけがちがう．強調の ‘-i’がはいると，全否定の解釈しかで

きない．他方，強調の ‘-i’がない(291)では，部分否定の解釈と全否定の解釈の両方が可能である．

10-14（私は買わなかった．しかし，決して）値段が高いというわけではない．【文の否定】

(292) em+n n+y Ez+ dAm K˚b Eb+YF+/

æmôn’

such

nOŷ’

be.3.NEG.PRS

ye

that

dam’

price

khub’

very

beśi.

too.much

「値段があまりに高いというのではない」

10-15走るな！【禁止】

(293) EdO+YR+o nA !
dour.io

run.2.FUT.IMP

na!

not

「走るな！」

現在命令形をもちいて EdO+RAo nA ! dour.ao na!というと，文末の na は否定ではなく終助詞と解釈さ

れ，「走ってください」という意味になる．
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10-16大きな声を出すな！【他動詞文の禁止】

(294) EjA+Er+ F+Ó+ k+r+ nA !
jor-e

strength-LOC

śObdô

sound

kôrô

do.2.FUT.IMP

na!

not

「大きな声をだすな（強い音をするな）！」

10-17明日は雨は降らないだろう．【推量の否定】

(295) m+En+ h+y aAgAmIkAl b˘Yò+ h+Eb+ nA/

môn-e

heart-LOC

hOŷ’

become.3.PRS

agamı̄kal’

tomorrow

bṙs.t.i

rain

hôbe

become.3.FUT

na.

not

「思うに明日雨にならない」

10-18あの人に聞こえないように，小さな声で話してくれ．【目的節の否定】

(296) a. k+m –+Er+ k+TA b+l+ Ez+n+ Yt+Yn+ ffinEt+ nA pAn/

kOm’

few

svOr-e

sound-LOC

kOtha

word

bOlô

say.2.PRS.IMP

yænô

so.that

tini

3.SG.HON

śun’te

hear.INF

na

not

pan’.

get.3.HON.PRS

「小さい音で話をしなさい，その方が聞けないように」

b. Yt+Yn+ ffinEt+ nA pAn m+t+ k+Er+ k+m –+Er+ k+TA b+l+/

tini

3.SG.HON

śun’te

hear.INF

na

not

pan’

get.3.HON.PRS

mOtô

ESS

kôre

do.PRF.PTCP

kOm’

few

svOr-e

sound-LOC

kOtha

word

bOlô.

say.2.PRS.IMP

「その方が聞けないように，小さい音で話をしなさい」

10-19私はあなたを怒らせようと思ってそう言ったんじゃない．【否定のスコープの調節】

(297) a. aAYm+ aApnAEk+ rAg k+rAEnA+r j+nU+ eiBAEb+ b+Yl+ Yn+/

ami

1.SG

ap’nake

2.SG.HON.ACC

rag’

anger

kOrano-r’

do.CAUS.VN-GEN

jônyô

for

eibhabe

like.this

bôli-ni.

say.1-NEG.PRF

「私はあなたを怒らせるためにこのように言わなかった/私はあなたを怒らせるために

このように言ったのではない」

b. aAYm+ eiBAEb+ b+Yl+ Yn+ Ez+n+ aApYn+ rAg k+Er+n/

ami

1.SG

eibhabe

like.this

bôli-ni

say.1-NEG.PRF

yænô

so.that

ap’ni

2.SG.HON

rag’

anger

kOren’.

do.2.HON.PRS

「あなたが怒るように私はこのように言わなかった/あなたが怒るように私はこのよう

に言ったのではない」

(297-a)，(297-b)ともに否定のスコープが二通りに解釈される．
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10-20私が昨日買ってきた本はどこ（にある）？【内の関係の連体修飾節・目的語】

(298) a. aAmAr g+t+kAEl+r Ek+nA b++i EkA+TAy?

amar’

1.SG.GEN

gOtôkal-er’

yesterday-GEN

kena

buy.VN

bôi

book

kothaŷ’?

where
「私の昨日買った本はどこ？」

b. g+t+kAEl+r Ek+nA aAmAr b++i EkA+TAy?

gOtôkal-er’

yesterday-GEN

kena

buy.VN

amar’

1.SG.GEN

bôi

book

kothaŷ’?

where
「昨日買った私の本はどこ？」

10-21その本を持って来た人は誰（か）？【内の関係の連体修飾節・主語】

(299) b++iwA Yn+Ey+ aAsA mAn˚SwA Ek+?

bôi-t.a

book-DEF

niŷe

take.PRF.PTCP

asa

come.VN

manus.’-t.a

person-DEF

ke?

who

「その本を持って来た人は誰？」

10-22この部屋が私たちの仕事をしている部屋です．【内の関係の連体修飾節・場所】

(300) ei G+rwA EtA+ aAmAEd+r kAj k+rAr G+r/

ei

this

ghOr’-t.a

room-DEF

to

FOC

amader’

1.PL.GEN

kaj’

work

kOra-r’

do.VN-GEN

ghOr’.

room

「この部屋が私たちの仕事をする部屋です」

10-23足が 1本折れたあの椅子はもう捨ててしまった．【内の関係の連体修飾節・所有者】

(301) ek(wA) pA BAVA Ec+yArwA(Ek+) EP+El+ Yd+Ey+YC+/

æk’(-t.a)

one(-CLF)

pa

foot

bhaṅa

break.VN

ceŷar’-t.a(-ke)

chair-DEF(-ACC)

phele

throw.away.PRF.PTCP

diŷechi.

give.1.PRS.PRF

「1本の足が壊れた椅子を捨ててやった」

10-24ドアを叩いている音が聞こえる．【外の関係の連体修飾節】

(302) d+rjAy EwA+kA mArAr F+Ó+ ffinA zAy/

dOr’jaa-ŷ’

door-LOC

t.oka

tap

mara-r’

hit.VN-GEN

śObdô

sound

śuna

hear.VN

yaŷ’.

go.3.PRS

「ドアでノックする音が聞こえる」
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10-25あの人が結婚したという噂は本当（か）？【外の関係の連体修飾節】

(303) tAr Yb+Ey+ k+rAr K+b+r Yk+ s+tU+?

tar’

3.SG.GEN

biŷe

marry

kOra-r’

do.VN-GEN

khObôr’

news

ki

PQ

sôtyô?

truth

「彼（女）の結婚する（結婚した）ニュースは本当か？」

10-26私はその人が来た時にご飯を食べていた．【時間節】

(304) a. tAQr aAsAr s+m+Ey+ aAYm+ BAt KAYŸ+lAm/

tãr’

3.SG.HON.GEN

asa-r’

come.VN-GEN

sômôŷ-e

time-LOC

ami

1.SG

bhat’

food

khacchilam’.

eat.1.PST.PROG

「その方が来る（来た）時に私はご飯を食べていた」

b. z+K+n Yt+Yn+ eEs+EC+n t+K+n aAYm+ BAt KAYŸ+lAm/

yOkhôn’

time.when

tini

3.SG.HON

esechen’

come.3.HON.PRS.PRF

tOkhôn’

then

ami

1.SG

bhat’

food

khacchilam’.

eat.1.PST.PROG

「その方が来た時，その時私はご飯を食べていた」

10-27私はその人が待っている所に行った．【場所節】

(305) a. tAQr aEp+ĞA k+rA jAygAy aAYm+ Yg+Ey+YC+/

tãr’

3.SG.HON.GEN

Opeks.a

wait

kOra

do.VN

jaŷ’ga-ŷ’

place-LOC

ami

1.SG

giŷechi.

go.1.PRS.PRF

「彼の待つところに私は行った」

b. Ez+KAEn+ Yt+Yn+ aEp+ĞA k+rEC+n Es+KAEn+ aAYm+ Yg+Ey+YC+/

yekhane

place.where

tini

3.SG.HON

Opeks.a

wait

kôr’chen’

do.3.HON.PRS.PROG

sekhane

there

ami

1.SG

giŷechi.

go.1.PRS.PRF

「その方が待っている場所，そこに私は行った」

10-28私はその人が走っていったのを見た．【補文節・視覚】

(306) a. tAQr EdO+RAEnA+Ek+ aAYm+ Ed+EK+YC+/

tãr’

3.SG.HON.GEN

dour.ano-ke

run.VN-ACC

ami

1.SG

dekhechi.

see.1.PRS.PRF

「その方の走るのを私は見た」

b. aAYm+ Ed+EK+YC+ Ez+ Yt+Yn+ EdO+RAYŸ+El+n/

ami

1.SG

dekhechi

see.1.PRS.PRF

ye

that

tini

3.SG.HON

dour.acchilen’.

run.3.HON.PST.PROG

「その方が走っているのを私は見た（私が見たのはその方が走っているところだ）」
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10-29昨日の夜，私は彼らがしゃべっているのを聞いた．【補文節・聴覚】

(307) a. g+t+rAEt+ tAEd+r k+TA b+lAwAEk+ aAYm+ ffiEn+YC+/

gOtôrat-e

last.night-LOC

tader’

3.PL.GEN

kOtha

word

bOla-t.a-ke

say.VN-DEF-ACC

ami

1.SG

śunechi.

hear.1.PRS.PRF

「昨夜彼らが（の）話をするのを私は聞いた」

b. g+t+rAEt+ aAYm+ ffiEn+YC+ Ez+ tArA k+TA b+lYC+l+/

gOtôraat-e

last.night-LOC

ami

1.SG

śunechi

hear.1.PRS.PRF

ye

that

tara

3.PL

kOtha

word

bôl’chilô.

say.3.PST.PROG

「昨夜彼らが話をしていたのを私は聞いた（昨夜私が聞いたのは彼らが話しているの

をだ）」

10-30私はその人が昨日ここに来たことを知っている．【補文節・知識】

(308) aAYm+ jAYn+ Ez+ Yt+Yn+ g+t+kAl eKAEn+ eEs+EC+n/

ami

1.SG

jani

know.1.PRS

ye

that

tini

3.SG.HON

gOtôkal’

yesterday

ekhane

here

esechen’.

come.3.HON.PRS.PRF

「その方が昨日ここにいらしたことを私は知っている（私が知っているのはその方が昨日こ

こにいらしたことだ）」

10-31（昨日）彼は彼が今日ここに来たと言った．／（昨日）彼は，「私は今日ここに来た」と言った．

【補文節・直接発話／間接話法】

(309) a. g+t+kAl Es+ b+El+EC+ Ez+ Es+ aAj eKAEn+ eEs+EC+/

gOtôkal’

yesterday

se

3.SG

bôleche

say.3.PRS.PRF

ye

that

se

3.SG

aj’

today

ekhane

here

eseche.

come.3.PRS.PRF

「彼は今日7ここに来たということを，昨日彼は言った」（間接話法）

b. g+t+kAl Es+ b+El+EC+ “ aAYm+ aAj eKAEn+ eEs+YC+ ” /

gOtôkal’

yesterday

se

3.SG

bôleche

say.3.PRS.PRF

“ami

1.SG

aj’

today

ekhane

here

esechi”.

come.1.PRS.PRF

「『私は今日来た』と昨日彼は言った」（直接話法）

口語では直接話法でいう傾向にある．間接話法は文語でよりおおくもちいられるようだ．

7 発話時点からみて「今日」ということ．すなわち，現在からみれば「昨日」である．
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10-32私はリンゴが（あの）皿の上にあったのを食べた．【内在節・従主・主主】

(310) a. Ez+ aAEp+lwA ˜ TAlAr up+Er+ YC+l+ Es+wA aAYm+ EK+Ey+YC+/

ye

that.REL

apel’-t.a

apple-DEF

oi

that

thala-r’

plate-GEN

upôr-e

place.above-LOC

chilô

be.3.PST

se-t.a

that-DEF

ami

1.SG

kheŷechi.

eat.1.PRS.PRF

「リンゴがあの皿の上にあったの，それを私は食べた」

b. aAEp+lwA ˜ TAlAr up+Er+ YC+l+ Ez+wA aAYm+ EK+Ey+YC+/

apel’-t.a

apple-DEF

oi

that

thala-r’

plate-GEN

upôr-e

place.above-LOC

chilô

be.3.PST

ye-t.a

thing.which-DEF

ami

1.SG

kheŷechi.

eat.1.PRS.PRF

「リンゴがあの皿の上にあった，それを私は食べた」

c. ˜ TAlAr up+Er+ TAkA aAEp+lwAEk+ aAYm+ EK+Ey+YC+/

oi

that

thala-r’

plate-GEN

upôr-e

place.above-LOC

thaka

stay.VN

apel’-t.a-ke

apple-DEF-ACC

ami

1.SG

kheŷechi.

eat.1.PRS.PRF

「あの皿の上にあるリンゴを私は食べた」

(310-a) では，相関関係文をもちいて前文のリンゴを後文の se-t.a で同一指示している8．(310-b) で

は，前文の内容である「リンゴがあの皿の上にあった」ということを後文の ye-t.a でうけている．

(310-c)では，リンゴを主要部とする名詞修飾節が文全体の目的語となっている．以下の (311)も同

様に解釈される．

10-33私はネコが家に入ってきたのを捕まえた．【内在節・従主・主目】

(311) a. Ez+ Yb+RAlwA bAYR+Et+ X˚Ek+ eEs+EC+ Es+wAEk+ aAYm+ D+Er+YC+/

ye

that.REL

bir.al’-t.a

cat-DEF

bar.i-te

house-LOC

d. huke

enter.PRF.PTCP

eseche

come.3.PRS.PRF

se-t.a-ke

that-DEF-ACC

ami

1.SG

dhôrechi.

hold.1.PRS.PRF

「家に入ってきた猫，それを私は捕まえた」

8 相関関係文をもちいた構文がベンガル語における主要部内在型関係節であると Tomizawa &
Jamila (2016) はかんがえている．ただし，相関関係文は前文が名詞句ではなく，後文に再述代名詞
（resumptive pronoun）が必須であるという点で，典型的な主要部内在型関係節とは異なる．
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b. Yb+RAlwA bAYR+Et+ X˚Ek+ eEs+EC+ Ez+wAEk+ aAYm+ D+Er+YC+/

bir.al’-t.a

cat-DEF

bar.i-te

house-LOC

d. huke

enter.PRF.PTCP

eseche

come.3.PRS.PRF

ye-t.a-ke

thing.which-DEF-ACC

ami

1.SG

dhôrechi.

hold.1.PRS.PRF

「猫が家に入ってきた，それを私は捕まえた」

c. bAYR+Et+ X˚Ek+ aAsA Yb+RAlwAEk+ aAYm+ D+Er+YC+/

bar.i-te

house-LOC

d. huke

enter.PRF.PTCP

asa

come.VN

bir.al’-t.a-ke

cat-DEF-ACC

ami

1.SG

dhôrechi.

hold.1.PRS.PRF

「家に入ってきた猫を私は捕まえた」
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